
 

 

 

 

Anexa nr. 14 

la Documentația standard nr._____ 

din “____” ________ 20___ 

 

DECLARAŢIE 

privind dotările specifice, utilajul şi echipamentul necesar pentru îndeplinirea corespunzătoare a 

contractului 

 

 

Nr. 

d/o 

Denumirea principalelor utilaje, 

echipamente, mijloace de transport, baze de 

producţie (ateliere, depozite, spaţii de cazare) 

şi laboratoare propuse de ofertant ca 

necesare pentru executarea lucrării, rezultate 

în baza tehnologiilor pe care el urmează să le 

adopte 

 

Unitatea 

de măsură 

(bucăţi şi 

seturi) 

 

Asigurate 

din dotare 

 

Asigurate de 

la terţi sau din 

alte surse 

0                              1 2 3 4 

1. 
Uzina de asfalt MARINI 3000T 1  

locatiune  

2. 
Uzina pentru prepararea mixturilor 

asfaltice uscate COLD Falt 400 MARINI 

1  
locatiune  

 

3. 
Camioneta dublu-cabina 4  

locatiune  

4. 
Basculante 56  

locatiune  

5. Camion de apa 6  
locatiune  

6. 
Compactor 15  

locatiune  

7. 
Autogreider  3  

locatiune  

8. 
Excavator  19  

locatiune  



9. 
Incaractor  3  

locatiune  

10. 
Bobcat  2  locatiune  

11. 
Buldozer 4  locatiune  

12. 
Pavator asfalt 2  locatiune  

13. 
Finisol lateral 2  locatiune  

14. 
Freza  1  locatiune 

15. 
Reciclator freza 1  locatiune  

16. 
Distribuitor de ciment 1  locatiune  

17. 
Autocisterna transport produse petroliene 2  locatiune  

18. 
Gudronator 1  locatiune  

19. 
Autocisterna transport bitum 1  locatiune  

20. 
Camion mixer beton 2  locatiune  

21. 
Cantar auto 1  locatiune  

22. 
Camion cu remorca 1  locatiune  

23. 
Autobuze PAZ 4  locatiune  

24. 
Laboratorul de încercări 1 proprie  

 

Alte mijloace fixe (mașini de taiat asfalt, tălpi vibratoare, plăci vibratoare, mai mechanic, ciocane 

pneumatice, șlefuitoare unghiulare, aparate de sudat, transformator, malaxoare de beton, mașini de 

șlefuit, rigle vibrante ș.a.) 

 

Semnat: _________________________________________ 

Nume: Adrian Bejenaru 

Funcţia în cadrul întreprinderii: Manager de Proiect 

Denumirea întreprinderii: „AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L. 

 

 



Договір оренди № 040722 

Кишинів 

Республіка Молдова   04.07.2022 

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. компанія, яка 

зареєстрована відповідно до законодавства Республіки 

Молдова, ідентифікаційний номер 1018600034911, 

зареєстрований офіс: MD - 2023, вулиця Негрештень 9, 

квартира 12, муніципій Кишинів, Республіка Молдова, 

надалі іменується як - "Орендар", в особі Директора – 

Пастуха Сергія, що діє на підставі Статуту, з однієї 

сторони, 

   та 

Товариство з обмеженою відповідальністю 

"БЕЛОГВІ", компанія, яка зареєстрована і діє 

відповідно до законодавства України, код ЄДРПОУ 

30748070, має зареєстрований офіс по вул. Романа 

Кармена 21, м.Одеса, Україна, іменоване надалі 

"Орендодавець" в особі Директора 

Маклашевського В.В., який діє на підставі Статуту, з 

другої сторони, підписали цей договір про наступне: 

1. Предмет договору

З огляду на те, що: 

ТОВ «Автомагістраль-Південь», Україна (код 

ЄДРПОУ 34252469) було належним чином обране 

Державним органом дорожнього господарства 

(Молдова, Кишинів) для виконання робіт з відновлення 

Державної дороги M-3 Кишинів – Джурджулешти км 

96+800 – км 171+290 – км 179+650 – км 190+750 

(Підрядні Роботи) 

Контракт RSP/W10/01 від 08 серпня 2018 був 

підписаний та укладений між ТОВ «Автомагістраль-

Південь» та I.S. "Administratia de Stat a Drumilor" для 

виконання Підрядних Робіт (Договір генерального 

підряду). 

ТОВ «Автомагістраль-Південь» діє на території 

Молдови через свою місцеву дочірню компанію 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. у 

відповідності до договору про спільну діяльність №1, 

підписаного 08 серпня 2018 року між цими двома 

компаніями. 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. діє на 

користь, за рахунок і в інтересах 

ТОВ «Автомагістраль-Південь». 

1.1. Орендодавець передає, а Орендар приймає у 

строкове цільове платне користування майно 

(транспортні засоби, техніка), відповідно до переліку 

наведеного в Додатку №1 (надалі – Об’єкт оренди). 

1.2. Визначене в Додатку №1 майно передається 

Орендарю виключно з метою використання його за 

цільовим призначенням. 

1.3. Строк оренди майна встановлюється з дати 

підписання Акту приймання – передачі Об’єкту 

оренди і до 31.12.2023р. включно. 

1.4. Місце та умови передачі: 

DAP- Вулканешти, Республіка Молдова 

2. Права та обов'язки Орендодавця

2.1 Орендодавець володіє всіма правами власника 

відносно Об'єкта оренди: правами володіння, 

користування та розпорядження Об'єктом оренди. 

Lease Contract № 040722 

Chisinau, 

the Republic of Moldova     04.07.2022 

“AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL” S.R.L., a company duly 

incorporated according to the laws of the Republic of 

Moldova, IDNO - fiscal code 1018600034911 having its 

registered office at MD-2023, Negresteni Str. 9, 

apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova, hereinafter 

referred to as the “Lessee”, represented by its Director - 

Sergei Pastuh, acting on the basis of the Charter on the 

one hand,  

    and 

“BELOGVI” LIMITED LIABILITY 

COMPANY, a company duly incorporated and 

existences under the laws of Ukraine, having the 

registration number 30748070 and its registered office at 

Romana Karmena Str. 21, Odessa, Ukraine, hereinafter 

referred to as the “Lessor”, represented by Director – 

Maklashevsii V.V., acting on the basis of the Charter on 

the other hand, have concluded the Present Contract on 

the following: 

1. Subject of the Contract

WHEREAS: 

Automagistral Pivden LLC , Ukraine 

(Enterprise code: 34252469) has been duly selected by 

State Road Administration (Moldova, Kishinev)  for 

execution of works for rehabilitation of National Road 

M-3 Kishinev – Giurgiulesti km 96+800 – km 171+290 –

km 179+650 – km 190+750 (Contracted Works)

The Contract RSP/W10/01 dated 08 August 

2018 has been signed and entered into power between 

Automagistral Pivden LLC and I.S. "Administratia de 

Stat a Drumilor" for the performance of Contracted 

Works (Main Contract). 

Automagistral Pivden LLC acts on the territory 

of Moldova through its local subsidiary Automagistrali-

Pivdeni International S.R.L.  in accordance with 

collaboration agreement No1 signed on 08 August 2018 

between these two companies. 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. acts 

on behalf of, at the expense and in the interests of the 

LLC „AUTOMAGISTRAL – PIVDEN” 

1.1. The Lessor shall transfer, and the Lessee shall accept 

the property (vehicles, equipment) in accordance with 

the list specified in Annex No. 1 (hereinafter – the Leased 

property). 

1.2. Determined in Annex No. 1, the Leased 

property is transferred to the Lessee solely for the 

purpose of using it for its intended purpose. 

1.3. The lease term of the property is established 

from the date of signing the Аcceptance and transfer act 

of the Leased property by the Parties until  31.12.2023 

inclusively. 

1.4. Place and terms of transferring: 

DAP-Vulcănești, Republic Moldova 

2. Rights and responsibilities of the Lessor

2.1. The Lessor owns all the powers of the owner 

regarding the Leased property: the possession, use and 

disposal of the Leased property. 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


2.2. Орендодавець має право контролювати стан, 

напрями та ефективність використання Об'єкта оренди. 

 

2.3. Орендодавець має право виступати з ініціативою 

про внесення змін та доповнень до цього Договору, про 

розірвання Договору -у випадку 

невиконання/неналежного виконання Орендарем 

зобов'язань за цим Договором, в тому числі 

невикористання Об'єкту оренди. 

2.4. Орендодавець зобов'язується передати Орендареві  

Об'єкт оренди згідно п.1.1. цього Договору за Актом 

приймання-передачі Об'єкта оренди в оренду, який 

підписується обома Сторонами. 

2.5. Орендодавець зобов'язується не здійснювати будь-

яких дій, які б перешкоджали Орендареві користуватися 

Об'єктом оренди на умовах цього Договору. 

2.6. Орендодавець не несе відповідальності за 

зобов'язання Орендаря. 

 

3. Права та обов'язки Орендаря 

3.1. Протягом дії цього Договору, крім своєчасного 

внесення орендної плати, Орендар зобов'язаний:  

3.1.1. забезпечувати збереження Об'єкта оренди, 

запобігати його пошкодженню і псуванню;  

3.1.2. в строк до 10 числа поточного місяця самостійно 

отримувати в Орендодавця рахунок та Акт приймання-

передачі послуг. 

 

3.1.3. своєчасно узгоджувати з Орендодавцем будь-які 

зміни профілю використання Об'єкта оренди;  

3.2. Орендар зобов'язується своєчасно здійснювати 

поточний ремонт Об'єкта оренди.  

3.3. Орендар безперешкодно допускає представників 

Орендодавця для контролю виконання правил 

використання Об'єкта оренди і зобов'язань за 

Договором. 

3.4. Після закінчення строку дії Договору або у разі 

його дострокового розірвання, Орендар зобов'язаний у 

15-денний строк або в строк, визначений у 

повідомленні про розірвання Договору, передати 

Орендодавцю Об'єкт оренди за Актом приймання-

передачі обладнання з оренди в належному стані, не 

гіршому, ніж на момент передачі його в оренду, та 

відшкодувати Орендодавцеві збитки в разі погіршення 

стану або втрати (повної бо часткової) об'єкта оренди.  

3.5. У разі припинення дії цього Договору, у зв'язку із 

закінченням строку або дострокового розірвання 

Договору, Орендар сплачує орендну плату по день 

підписання Акту прийому-передачі обладнання з 

оренди. 

3.6. Орендар зобов'язується при необхідності 

здійснювати перевірку розрахунків по орендній платі з 

Орендодавцем. Результати перевірки оформлюються 

актом, який підписується обома Сторонами.  

3.7. Орендар не несе відповідальності за зобов’язання 

Орендодавця. 

3.8. Орендар зобов'язаний негайно повідомити 

Орендодавця про виникнення подій, які можуть нести 

небезпеку для Об'єкту оренди. Інформувати в 

установленому порядку Орендодавця про акти 

незаконного втручання або інші протиправні зазіхання, 

або про надходження погроз по здійсненню таких актів 

або зазіхань, про факти порушення, невиконання або 

неналежного виконання вимог безпеки. 

 

2.2. The Lessor has the right to control the condition, 

directions and efficiency of the use of the Leased 

property. 

2.3. The Lessor has the right to initiate an amendment to 

this Agreement, on termination of the Agreement, in case 

of non-fulfillment/improper performance by the Lessee of 

obligations under this Agreement, including non-use of 

the Leased property. 

 

2.4. The Lessor undertakes to transfer to the Lessee the 

Leased property in accordance with Clause 1.1. of this 

Agreement under Аcceptance and transfer act of the 

Leased property, signed by both Parties. 

2.5. The Lessor undertakes not to take any action that 

would prevent the Lessee from using the Leased property 

under the terms of this Agreement. 

2.6. The Lessor is not liable for the Lessee’s obligations.  

 

 

3. Rights and obligations of the Lessee 

3.1. During the term of this Agreement, in addition to the 

timely payment of the lease, the Lessee shall: 

3.1.1. ensure the preservation of the Leased property, to 

prevent its damage and deterioration; 

3.1.2. in the period up to the 10th day of the current 

month independently receive the invoice and Act of 

Delivery and Acceptance of Rendered Services from the 

Lessor. 

3.1.3. coordinate with the Lessor in a timely manner any 

changes in the use of the Leased property; 

3.2. The Lessee undertakes to promptly carry out the 

current repair of the Leased property. 

3.3. The Lessee shall freely allow representatives of the 

Lessor to monitor the implementation of the rules for 

using the Leased property and obligations under the 

Agreement. 

3.4. Upon expiration of the term of the Agreement or in 

case of its early termination, the Lessee is obliged within 

15 days or within the term specified in the notice of 

termination of the Agreement to transfer to the Lessee the 

Leased property under the Acceptance Act for the 

transfer of equipment from the lease in due condition, not 

worse than at the time of its transfer, and to compensate 

the Lessee for losses in the event of a deterioration in the 

state or loss (full or partial) of the leased property. 

3.5. In case of termination of this Agreement, in 

connection with the expiration of the term or early 

termination of the Agreement, the Lessee shall pay the 

lease on the day of signing the Acceptance Act of 

equipment from the Lease. 

3.6. The Lessee undertakes, if necessary, to carry out a 

check of settlements on lease with the Lessee. The results 

of the verification shall be drawn up by an Act signed by 

both Parties. 

3.7. The Lessee is not liable for the obligations of the 

Lessor. 

3.8. The Lessee is required to immediately notify the 

Lessor of occurrence of events that may endanger the 

people or affect the the Leased property; to inform the 

Lessor about the acts of unlawful interference or other 

unlawful interference or the receipt of threats to commit 

such acts or infringements in accordance with the 

established procedure, about the facts of violations, non-

fulfillment or improper fulfillment of requirements for 

safety. 



 

4. Умови оплати 

4.1. За орендований Об’єкт оренди Орендар, 

зобов'язується щомісячно сплачувати орендну плату 

визначену в Додатку №1. 

 Орендна плата встановлюється в фіксованому 

розмірі на кожну одиницю майна окремо та 

нараховується за кожний календарний місяць строку 

користування майном і відображається в Актах 

приймання-передачі наданих послуг. 

 

4.2. Орендна плата нараховується з дати підписання 

відповідного Акту прийому-передачі предмета оренди в 

оренду і до дати підписання Акту прийому-передачі 

предмета оренди з оренди. 

 

 Орендна плата за неповний місяць оренди 

визначається по формулі:  

 

Ор. пл.міс. / Е дн. міс х Е дн. ор., 

 

де: Ор. пл..міс - орендна плата за місяць оренди;  

Е дн. міс - загальна кількість календарних днів за 

місяць оренди;  

Е дн. ор.- кількість календарних днів, впродовж яких 

предмет оренди фактично знаходився в оренді у 

Орендаря (визначається відповідно до Актів прийому-

передачі предмета оренди в/з оренди.) 

 

4.3. В строк до 10 числа поточного місяця Орендар 

самостійно отримує в Орендодавця рахунок та Акт 

приймання-передачі наданих послуг. Оплата рахунку 

здійснюється Орендарем до 15 числа того ж місяця , 

незалежно від результатів його господарської 

діяльності. Підписаний Акт здачі-приймання наданих 

послуг Орендар зобов'язується передати Орендодавцю 

протягом 5 (п'яти) днів з моменту його отримання. 

Якщо протягом цього терміну Акт здачі-приймання 

наданих послуг не буде повернений Орендодавцю, 

такий Акт буде вважатися підписаним Сторонами. 

 

 

4.4. Розмір орендної плати може бути змінений за 

рішенням Орендодавця. Орендодавець зобов’язаний 

попередити Орендаря про зміни розміру орендної плати 

в письмовій формі (рекомендованим листом з 

повідомленням про вручення або вручити 

уповноваженій особі під розписку) не менше, ніж за 15 

днів до введення нового розміру орендної плати в дію, а 

Орендар зобов’язується прийняти його до розрахунків.  

4.5. У випадку виникнення розбіжностей за Актами 

здачі-приймання наданих послуг Сторони 

зобов'язуються провести узгодження протягом 2-х днів 

з моменту отримання рахунку Орендарем. 

4.6. Зміна розміру орендної плати фіксується в 

додаткових угодах до цього Договору, підписаних 

обома Сторонами.  

4.7. Датою здійснення орендарем платежу за 

Договором є дата зарахування коштів на банківський 

рахунок Орендодавця.  

4.8. Валютою контракту є – Євро (EUR). 

4.9. Вартість договору оренди № 040722 від 04.07.2022 

складає 101 808, 00 (сто одна тисяча вісімсот вісім 

євро, 00 центів) ЕВРО, як вказано в Додатку №1. 

 

 

4. Terms of payment 

4.1. For Leased property, the Lessee undertakes to pay 

monthly fee specified in Annex No.1. 

 

 The rent is set in a fixed amount for each unit of 

property separately and is charged for each calendar 

month of the use of the property and is reflected in the 

Acceptance Acts of the services provided. 

 

 

4.2. Payment shall be made by the Lessee from the 

moment of signing the Аcceptance and transfer act of the 

Leased property and shall cease upon the actual transfer 

of equipment from the lease, as evidenced by the relevant 

Аcceptance and transfer act. 

 Rent for a part-time rental month is determined 

by the formula: 

 

RfM. / QdiM   x   QdiR 

 

where: RfM.- rent for the month of rent; 

QdiM - the total number of calendar days per month of 

the lease; 

QdiR - the number of calendar days during which the 

lease object was actually leased to the Lessee (determined 

in accordance with the Acceptance-Transfer of the leased 

object in / out of lease. 

 

4.3. By the 10th day of the current month, the Lessee 

independently receives the bill and the Acceptance 

Act of the services provided in the Lessee. The 

payment of the bill is carried out by the Lessee before the 

15th day of the same month, regardless of the results of 

its  economic activity. A signed Act of Delivery and 

Acceptance of Rendered Services is required by the 

Lessee to be transferred to the Lessor’s within 5 (five) 

days from the date of receipt. If, within this period, the 

Act of Delivery and Acceptance of Rendered Services 

is not returned to the Lessor, such Act shall be deemed to 

be signed by the Parties.. 

 

4.4. The value of the lease payment can be changed by 

the decision of the Lessor. The Lessor is obligated to 

notify the Lessee about changes in the lease payment 

amount in writing (by registered letter with a notice of 

delivery or handing it to the authorized person on receipt) 

not less than 15 days prior to the introduction of the new 

lease payment amount, and the Lessee undertakes to 

accept it before the settlement. 

4.5. In case of discrepancies in the Acceptance Act of 

rendered services, the Parties undertake to agree within 2 

days from the date of receipt of the bill by the Lessee. 

 

4.6. Changing the lease payment amount is fixed in the 

additional agreement to this Agreement, signed by both 

Parties. 

4.7. The date of the Lessor’s payment under the 

Agreement is the date of receipt of funds to the Lessee’s 

bank account. 

4.8. The currency of the Contract is  EURO (EUR). 

4.9. Total value of lease Contract number 040722 dated 

04.07.2022 is 101 808, 00 (one hundred one thousand 

eight hundred eight euro and 0 cents)  EURO, as 

specified in Annex 1 to the Contract   



 

5. Політика конфіденційності 

 

5.1. Сторони несуть відповідальність за забезпечення 

конфіденційності документації та інформації щодо 

предмета Договору, за дотримання конфіденційності 

фізичними та юридичними особами, яким Сторони  

надали можливість ознайомитися з цими даними в 

процесі виконання зобов'язань за цим Договором. 

 

5.2. Опублікування конфіденційних відомостей і 

передача їх третім особам можливі тільки на підставі 

письмової згоди Сторін.  

5.3. У разі припинення дії Договору, погоджені в ньому 

умови конфіденційності залишаються чинними.  

 

 

6. Форс-мажор 

 

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за цим 

Договором, якщо повне або часткове невиконання своїх 

зобов'язань є наслідком обставин непереборної сили, 

що виникли після укладення Договору в результаті 

подій надзвичайного характеру, які жодна із Сторін не 

могла ні передбачити, ні попередити (землетрусу, 

пожежі, повені, епідемії), а також некласичних видів 

форс-мажорних обставин, таких як непередбачені 

політичні дії, екологічні катастрофи, воєнні дії, у тому 

числі бойові (учбові), страйки, національні та 

еміграційні хвилювання, рішення органів влади (які 

перешкоджають виконанню договірних відносин в 

цілому або частково), зміни національного 

законодавства, злочинні дії третіх осіб щодо Сторін, що 

виникли після укладення цього Договору.  

 

6.2. Сторона, для якої виникла неможливість виконання 

зобов'язань за цим Договором, зобов'язана повідомити 

протягом 2 днів з моменту настання форс-мажору в 

письмовій формі іншу Сторону. Якщо дія форс-мажору 

триває більше 30 днів, кожна зі Сторін має право на 

розірвання Договору за умови письмового 

попередження іншої Сторони за 14 днів до розірвання.  

 

7. Особливі умови 

7.1. Спори, що виникають між Сторонами в ході 

виконання умов Договору оренди, вирішуються 

Сторонами шляхом переговорів. Договір може бути 

розірваний на вимогу однієї із Сторін. 

 

 

7.2. Зміна або розірвання Договору також може мати 

місце за погодженням Сторін. 

 

7.3. Після закінчення строку дії Договору, Орендар має 

переважне право на його продовження на нових умовах, 

у разі належного виконання ним умов Договору та 

отримання письмової згоди Орендодавця, крім 

випадків, якщо орендоване майно необхідне 

Орендодавцю для власних потреб. 

 

7.4. Заяви, пропозиції, повідомлення, претензії щодо 

змін, розірвання, припинення або продовження дії 

Договору оренди на новий термін, направляються в 

письмовому вигляді Сторонами цього Договору за 

 

5. Privacy policy 

 

5.1. The Parties are responsible for ensuring the 

confidentiality of the documentation and information on 

the subject matter of the Agreement, for the observance 

of confidentiality by natural and legal persons, to whom 

the Parties provided an opportunity to review these data 

in the process of fulfilling obligations under this 

Agreement. 

5.2. Publication of confidential information and its 

transfer to third parties is possible only on the basis of 

written consent of the Parties. 

5.3. In the event of termination of the Agreement, the 

conditions of confidentiality agreed upon therein remain 

valid.  

 

6. Force majeure 

 

6.1. The Parties shall be released from liability for partial 

or complete non-fulfillment of obligations under this 

Agreement if full or partial non-fulfillment of their 

obligations is a consequence of force majeure 

circumstances that arose after the conclusion of the 

Agreement as a result of emergency events that neither of 

the Parties could foresee, nor warn (earthquakes, fires, 

floods, epidemics), as well as non-classical types of force 

majeure, such as unplanned political actions, 

environmental disasters, hostilities, including military 

(training) actions, strikes, national and emigration 

commotions, decision of the authorities (which are 

impeding the implementation of the contractual 

relationship in whole or in part), changes in national 

legislation, criminal acts of third parties in respect of the 

Parties arising after the conclusion of the Agreement.  

 

6.2. The Party, for which it was impossible to fulfill 

obligations under this Agreement, is obliged to inform 

the other Party within 2 days from the moment of force 

majeure. If force majeure lasts more than 30 days, each 

Party has the right to terminate the Agreement on 

condition of providing a written notice to another Party 

14 days prior to termination. 

 

7. Special conditions 

7.1. Disputes arising between the Parties in the course of 

the implementation of the terms of the Lease Agreement 

shall be settled by the Parties through negotiations. The 

Agreement may be terminated at the request of one of the 

Parties. 

 

7.2. The amendment or termination of the Agreement 

may also take place with the consent of the Parties. 

 

7.3. Upon expiration of the Agreement, the Lessee has a 

preferential right to renew it on the new terms, in case of 

proper fulfillment of the terms and conditions of the 

Agreement and receipt of the written consent of the 

Lessee, unless the Lessor uses the leased property for its 

own needs. 

 

7.4. Applications, proposals, notifications, claims for 

modification, abrogation, termination or extension of the 

Lease Agreement for a new term shall be sent in writing 

to the Parties to this Agreement at the addresses specified 



адресами, вказаними в цьому Договорі. 

7.5. Припинення або розірвання Договору не звільняє 

Сторін від зобов'язань по проведенню необхідних 

розрахунків.  

7.6. Заміна Орендодавця за Договором може бути 

підставою для зміни умов або припинення дії цього 

Договору.  

7.7. Орендар зобов'язується надавати Орендодавцю 

інформацію про використання Об'єкта оренди на 

вимогу Орендодавця. 

7.8. Вступ Орендаря у користування Об'єктом оренди 

настає одночасно з підписанням Акту прийому-передачі 

Об'єкта в оренду.  

7.9. Об'єкт оренди вважається поверненим 

Орендодавцю після підписання Сторонами Акту 

прийому-передачі Об'єкта оренди. 

7.10. Цей Договір набуває чинності з моменту 

підписання його Сторонами; складено у двох 

примірниках, які мають однакову юридичну силу, по 

одному для кожної Сторони цього Договору і діє до 

повного виконання Сторонами своїх обовязків за цим 

договором. 

9. Юридичні адреси та банківські реквізити сторін

Орендодавець: 

ТОВ  «БЕЛОГВІ» 

Адреса:  

Україна, 65058, м. Одеса, вул. Романа Кармена, 21. 

ЄДРПОУ: 30748070 

Банк: 

ПАТ АБ «Південний», м. Одесса, Україна 

S.W.I.F.T. code: PIVDUA22 

Рах. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

Орендар: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Юридична адреса: 

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка

Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911

Банківські реквізити:

MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT-код: MOBBMD22

БЕНЕФІЦІАРНИЙ РАХ:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендодавець/Lessor:

ТОВ «Белогві»/LLC “BELOGVI”

Директор/Director 

М.П./Seal _________________ Маклашевський В.В. 

 Maklashevskii V.V. 

in this Agreement. 

7.5. Termination or abrogation of the Agreement does not 

relieve the Parties of the obligations to make the 

necessary settlements. 

7.6. Replacement of the Lessor under the Agreement may 

be grounds for changing the conditions or termination of 

this Agreement. 

7.7. The Lessee undertakes to provide the Lessor with 

information on the use of the Leased property at the 

request of the Lessor. 

7.8. The Lessee’s entry into the use of the Leased 

property occurs simultaneously with the signing of the 

Acceptance Act of the Leased property. 

7.9. The Leased property is considered returned to the 

Lessor after the signing by the Parties of the Acceptance 

Act of the Leased property. 

7.10. This Agreement shall come into force upon its 

signing by the Parties; is drawn up in two copies, which 

have the same legal force, one for each Party to this 

Agreement and remains until the Parties fully fulfill their 

obligations under this agreement. 

9. Legal address and Bank Requisites of the Parties

LESSOR:

LLC “BELOGVI” 

Address:  

Address:  

Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen str, 21. 

USREOU  code (enterprise code): 30748070 

Beneficiary’s bank: 

BANK PIVDENNYI, Odessa, Ukraine 

SWIFT code : PIVDUA22 

Acc. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

LESSEE: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Legal address: 

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau,

Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Bank details: MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT code : MOBBMD22

BENEFICIARY ACCT:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендар/Lessee:

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI

INTERNATIONAL» S.R.L.

Директор/Director

М.П./Seal __________________ Пастух С.С. 

 Pastuh S.S. 





Договір оренди № 130322 

 

Кишинів 

Республіка Молдова                                          13.03.2022 

 

 «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. компанія, яка 

зареєстрована відповідно до законодавства Республіки 

Молдова, ідентифікаційний номер 1018600034911, 

зареєстрований офіс: MD - 2023, вулиця Негрештень 9, 

квартира 12, муніципій Кишинів, Республіка Молдова, 

надалі іменується як - "Орендар", в особі Директора – 

Пастуха Сергія, що діє на підставі Статуту, з однієї 

сторони, 

   та 

 Товариство з обмеженою відповідальністю 

"БЕЛОГВІ", компанія, яка зареєстрована і діє 

відповідно до законодавства України, код ЄДРПОУ 

30748070, має зареєстрований офіс по вул. Романа 

Кармена 21, м.Одеса, Україна, іменоване надалі 

"Орендодавець" в особі Директора                   

Маклашевського В.В., який діє на підставі Статуту, з 

другої сторони, підписали цей договір про наступне: 

 

1. Предмет договору 

З огляду на те, що: 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь», Україна (код 

ЄДРПОУ 34252469) було належним чином обране 

Державним органом дорожнього господарства 

(Молдова, Кишинів) для виконання робіт з відновлення 

Державної дороги M-3 Кишинів – Джурджулешти км 

96+800 – км 171+290 – км 179+650 – км 190+750 

(Підрядні Роботи) 

 Контракт RSP/W10/01 від 08 серпня 2018 був 

підписаний та укладений між ТОВ «Автомагістраль-

Південь» та I.S. "Administratia de Stat a Drumilor" для 

виконання Підрядних Робіт (Договір генерального 

підряду). 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь» діє на території 

Молдови через свою місцеву дочірню компанію 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. у 

відповідності до договору про спільну діяльність №1, 

підписаного 08 серпня 2018 року між цими двома 

компаніями. 

 Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. діє на 

користь, за рахунок і в інтересах                                          

ТОВ «Автомагістраль-Південь». 

1.1. Орендодавець передає, а Орендар приймає у 

строкове цільове платне користування майно 

(транспортні засоби, техніка), відповідно до переліку 

наведеного в Додатку №1 (надалі – Об’єкт оренди). 

1.2. Визначене в Додатку №1 майно передається 

Орендарю виключно з метою використання його за 

цільовим призначенням. 

1.3. Строк оренди майна встановлюється з дати 

підписання Акту приймання – передачі Об’єкту 

оренди і до «13» березня 2023 р. включно. 

 

1.4. Місце та умови передачі:  

DAP- Вулканешти, Республіка Молдова 

 

2. Права та обов'язки Орендодавця 

2.1 Орендодавець володіє всіма правами власника 

відносно Об'єкта оренди: правами володіння, 

користування та розпорядження Об'єктом оренди. 

Lease Contract № 130322 

 

Chisinau, 

the Republic of Moldova                                  13.03.2022 

 

 “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL” S.R.L., a company duly 

incorporated according to the laws of the Republic of 

Moldova, IDNO - fiscal code 1018600034911 having its 

registered office at MD-2023, Negresteni Str. 9, 

apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova, hereinafter 

referred to as the “Lessee”, represented by its Director - 

Sergei Pastuh, acting on the basis of the Charter on the 

one hand,  

    and 

 “BELOGVI” LIMITED LIABILITY 

COMPANY, a company duly incorporated and 

existences under the laws of Ukraine, having the 

registration number 30748070 and its registered office at 

Romana Karmena Str. 21, Odessa, Ukraine, hereinafter 

referred to as the “Lessor”, represented by Director – 

Maklashevsii V.V., acting on the basis of the Charter on 

the other hand, have concluded the Present Contract on 

the following: 

1. Subject of the Contract 

WHEREAS: 

 Automagistral Pivden LLC , Ukraine 

(Enterprise code: 34252469) has been duly selected by 

State Road Administration (Moldova, Kishinev)  for 

execution of works for rehabilitation of National Road 

M-3 Kishinev – Giurgiulesti km 96+800 – km 171+290 – 

km 179+650 – km 190+750 (Contracted Works) 

 The Contract RSP/W10/01 dated 08 August 

2018 has been signed and entered into power between 

Automagistral Pivden LLC and I.S. "Administratia de 

Stat a Drumilor" for the performance of Contracted 

Works (Main Contract). 

 Automagistral Pivden LLC acts on the territory 

of Moldova through its local subsidiary Automagistrali-

Pivdeni International S.R.L.  in accordance with 

collaboration agreement No1 signed on 08 August 2018 

between these two companies. 

 Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. acts 

on behalf of, at the expense and in the interests of the 

LLC „AUTOMAGISTRAL – PIVDEN” 

 

 

1.1. The Lessor shall transfer, and the Lessee shall accept 

the property (vehicles, equipment) in accordance with 

the list specified in Annex No. 1 (hereinafter – the Leased 

property). 

1.2. Determined in Annex No. 1, the Leased 

property is transferred to the Lessee solely for the 

purpose of using it for its intended purpose. 

1.3. The lease term of the property is established 

from the date of signing the Аcceptance and transfer 

act of the Leased property by the Parties until March 

13, 2023 inclusively. 

1.4. Place and terms of transferring: 

DAP-Vulcănești, Republic Moldova 

 

2. Rights and responsibilities of the Lessor 

2.1. The Lessor owns all the powers of the owner 

regarding the Leased property: the possession, use and 

disposal of the Leased property. 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


2.2. Орендодавець має право контролювати стан, 

напрями та ефективність використання Об'єкта оренди. 

 

2.3. Орендодавець має право виступати з ініціативою 

про внесення змін та доповнень до цього Договору, про 

розірвання Договору -у випадку 

невиконання/неналежного виконання Орендарем 

зобов'язань за цим Договором, в тому числі 

невикористання Об'єкту оренди. 

2.4. Орендодавець зобов'язується передати Орендареві  

Об'єкт оренди згідно п.1.1. цього Договору за Актом 

приймання-передачі Об'єкта оренди в оренду, який 

підписується обома Сторонами. 

2.5. Орендодавець зобов'язується не здійснювати будь-

яких дій, які б перешкоджали Орендареві користуватися 

Об'єктом оренди на умовах цього Договору. 

2.6. Орендодавець не несе відповідальності за 

зобов'язання Орендаря. 

 

3. Права та обов'язки Орендаря 

3.1. Протягом дії цього Договору, крім своєчасного 

внесення орендної плати, Орендар зобов'язаний:  

3.1.1. забезпечувати збереження Об'єкта оренди, 

запобігати його пошкодженню і псуванню;  

3.1.2. в строк до 10 числа поточного місяця самостійно 

отримувати в Орендодавця рахунок та Акт приймання-

передачі послуг. 

 

3.1.3. своєчасно узгоджувати з Орендодавцем будь-які 

зміни профілю використання Об'єкта оренди;  

3.2. Орендар зобов'язується своєчасно здійснювати 

поточний ремонт Об'єкта оренди.  

3.3. Орендар безперешкодно допускає представників 

Орендодавця для контролю виконання правил 

використання Об'єкта оренди і зобов'язань за 

Договором. 

3.4. Після закінчення строку дії Договору або у разі 

його дострокового розірвання, Орендар зобов'язаний у 

15-денний строк або в строк, визначений у 

повідомленні про розірвання Договору, передати 

Орендодавцю Об'єкт оренди за Актом приймання-

передачі обладнання з оренди в належному стані, не 

гіршому, ніж на момент передачі його в оренду, та 

відшкодувати Орендодавцеві збитки в разі погіршення 

стану або втрати (повної бо часткової) об'єкта оренди.  

3.5. У разі припинення дії цього Договору, у зв'язку із 

закінченням строку або дострокового розірвання 

Договору, Орендар сплачує орендну плату по день 

підписання Акту прийому-передачі обладнання з 

оренди. 

3.6. Орендар зобов'язується при необхідності 

здійснювати перевірку розрахунків по орендній платі з 

Орендодавцем. Результати перевірки оформлюються 

актом, який підписується обома Сторонами.  

3.7. Орендар не несе відповідальності за зобов’язання 

Орендодавця. 

3.8. Орендар зобов'язаний негайно повідомити 

Орендодавця про виникнення подій, які можуть нести 

небезпеку для Об'єкту оренди. Інформувати в 

установленому порядку Орендодавця про акти 

незаконного втручання або інші протиправні зазіхання, 

або про надходження погроз по здійсненню таких актів 

або зазіхань, про факти порушення, невиконання або 

неналежного виконання вимог безпеки. 

 

2.2. The Lessor has the right to control the condition, 

directions and efficiency of the use of the Leased 

property. 

2.3. The Lessor has the right to initiate an amendment to 

this Agreement, on termination of the Agreement, in case 

of non-fulfillment/improper performance by the Lessee of 

obligations under this Agreement, including non-use of 

the Leased property. 

 

2.4. The Lessor undertakes to transfer to the Lessee the 

Leased property in accordance with Clause 1.1. of this 

Agreement under Аcceptance and transfer act of the 

Leased property, signed by both Parties. 

2.5. The Lessor undertakes not to take any action that 

would prevent the Lessee from using the Leased property 

under the terms of this Agreement. 

2.6. The Lessor is not liable for the Lessee’s obligations.  

 

 

3. Rights and obligations of the Lessee 

3.1. During the term of this Agreement, in addition to the 

timely payment of the lease, the Lessee shall: 

3.1.1. ensure the preservation of the Leased property, to 

prevent its damage and deterioration; 

3.1.2. in the period up to the 10th day of the current 

month independently receive the invoice and Act of 

Delivery and Acceptance of Rendered Services from the 

Lessor. 

3.1.3. coordinate with the Lessor in a timely manner any 

changes in the use of the Leased property; 

3.2. The Lessee undertakes to promptly carry out the 

current repair of the Leased property. 

3.3. The Lessee shall freely allow representatives of the 

Lessor to monitor the implementation of the rules for 

using the Leased property and obligations under the 

Agreement. 

3.4. Upon expiration of the term of the Agreement or in 

case of its early termination, the Lessee is obliged within 

15 days or within the term specified in the notice of 

termination of the Agreement to transfer to the Lessee the 

Leased property under the Acceptance Act for the 

transfer of equipment from the lease in due condition, not 

worse than at the time of its transfer, and to compensate 

the Lessee for losses in the event of a deterioration in the 

state or loss (full or partial) of the leased property. 

3.5. In case of termination of this Agreement, in 

connection with the expiration of the term or early 

termination of the Agreement, the Lessee shall pay the 

lease on the day of signing the Acceptance Act of 

equipment from the Lease. 

3.6. The Lessee undertakes, if necessary, to carry out a 

check of settlements on lease with the Lessee. The results 

of the verification shall be drawn up by an Act signed by 

both Parties. 

3.7. The Lessee is not liable for the obligations of the 

Lessor. 

3.8. The Lessee is required to immediately notify the 

Lessor of occurrence of events that may endanger the 

people or affect the the Leased property; to inform the 

Lessor about the acts of unlawful interference or other 

unlawful interference or the receipt of threats to commit 

such acts or infringements in accordance with the 

established procedure, about the facts of violations, non-

fulfillment or improper fulfillment of requirements for 

safety. 



 

4. Умови оплати 

4.1. За орендований Об’єкт оренди Орендар, 

зобов'язується щомісячно сплачувати орендну плату 

визначену в Додатку №1. 

 Орендна плата встановлюється в фіксованому 

розмірі на кожну одиницю майна окремо та 

нараховується за кожний календарний місяць строку 

користування майном і відображається в Актах 

приймання-передачі наданих послуг. 

 

4.2. Орендна плата нараховується з дати підписання 

відповідного Акту прийому-передачі предмета оренди в 

оренду і до дати підписання Акту прийому-передачі 

предмета оренди з оренди. 

 

 Орендна плата за неповний місяць оренди 

визначається по формулі:  

 

Ор. пл.міс. / Е дн. міс х Е дн. ор., 

 

де: Ор. пл..міс - орендна плата за місяць оренди;  

Е дн. міс - загальна кількість календарних днів за 

місяць оренди;  

Е дн. ор.- кількість календарних днів, впродовж яких 

предмет оренди фактично знаходився в оренді у 

Орендаря (визначається відповідно до Актів прийому-

передачі предмета оренди в/з оренди.) 

 

4.3. В строк до 10 числа поточного місяця Орендар 

самостійно отримує в Орендодавця рахунок та Акт 

приймання-передачі наданих послуг. Оплата рахунку 

здійснюється Орендарем до 15 числа того ж місяця , 

незалежно від результатів його господарської 

діяльності. Підписаний Акт здачі-приймання наданих 

послуг Орендар зобов'язується передати Орендодавцю 

протягом 5 (п'яти) днів з моменту його отримання. 

Якщо протягом цього терміну Акт здачі-приймання 

наданих послуг не буде повернений Орендодавцю, 

такий Акт буде вважатися підписаним Сторонами. 

 

 

4.4. Розмір орендної плати може бути змінений за 

рішенням Орендодавця. Орендодавець зобов’язаний 

попередити Орендаря про зміни розміру орендної плати 

в письмовій формі (рекомендованим листом з 

повідомленням про вручення або вручити 

уповноваженій особі під розписку) не менше, ніж за 15 

днів до введення нового розміру орендної плати в дію, а 

Орендар зобов’язується прийняти його до розрахунків.  

4.5. У випадку виникнення розбіжностей за Актами 

здачі-приймання наданих послуг Сторони 

зобов'язуються провести узгодження протягом 2-х днів 

з моменту отримання рахунку Орендарем. 

4.6. Зміна розміру орендної плати фіксується в 

додаткових угодах до цього Договору, підписаних 

обома Сторонами.  

4.7. Датою здійснення орендарем платежу за 

Договором є дата зарахування коштів на банківський 

рахунок Орендодавця.  

4.8. Валютою контракту є – Євро (EUR). 

4.9. Вартість договору оренди № 130322 від 13.03.2022 

складає 14 245, 68 (чотирнадцять тисяч двісті сорок 

п’ять євро, шістдесят вісім євроцентів) ЕВРО, як 

вказано в Додатку №1. 

 

4. Terms of payment 

4.1. For Leased property, the Lessee undertakes to pay 

monthly fee specified in Annex No.1. 

 

 The rent is set in a fixed amount for each unit of 

property separately and is charged for each calendar 

month of the use of the property and is reflected in the 

Acceptance Acts of the services provided. 

 

 

4.2. Payment shall be made by the Lessee from the 

moment of signing the Аcceptance and transfer act of the 

Leased property and shall cease upon the actual transfer 

of equipment from the lease, as evidenced by the relevant 

Аcceptance and transfer act. 

 Rent for a part-time rental month is determined 

by the formula: 

 

RfM. / QdiM   x   QdiR 

 

where: RfM.- rent for the month of rent; 

QdiM - the total number of calendar days per month of 

the lease; 

QdiR - the number of calendar days during which the 

lease object was actually leased to the Lessee (determined 

in accordance with the Acceptance-Transfer of the leased 

object in / out of lease. 

 

4.3. By the 10th day of the current month, the Lessee 

independently receives the bill and the Acceptance 

Act of the services provided in the Lessee. The 

payment of the bill is carried out by the Lessee before the 

15th day of the same month, regardless of the results of 

its  economic activity. A signed Act of Delivery and 

Acceptance of Rendered Services is required by the 

Lessee to be transferred to the Lessor’s within 5 (five) 

days from the date of receipt. If, within this period, the 

Act of Delivery and Acceptance of Rendered Services 

is not returned to the Lessor, such Act shall be deemed to 

be signed by the Parties.. 

 

4.4. The value of the lease payment can be changed by 

the decision of the Lessor. The Lessor is obligated to 

notify the Lessee about changes in the lease payment 

amount in writing (by registered letter with a notice of 

delivery or handing it to the authorized person on receipt) 

not less than 15 days prior to the introduction of the new 

lease payment amount, and the Lessee undertakes to 

accept it before the settlement. 

4.5. In case of discrepancies in the Acceptance Act of 

rendered services, the Parties undertake to agree within 2 

days from the date of receipt of the bill by the Lessee. 

 

4.6. Changing the lease payment amount is fixed in the 

additional agreement to this Agreement, signed by both 

Parties. 

4.7. The date of the Lessor’s payment under the 

Agreement is the date of receipt of funds to the Lessee’s 

bank account. 

4.8. The currency of the Contract is  EURO (EUR). 

4.9. Total value of lease Contract number 130322 dated 

13.03.2022 is 14 245, 68 (fourteen thousand two 

hundred fourty five euro and sixty-eight eurocents)  

EURO, as specified in Annex 1 to the Contract   



 

 

5. Політика конфіденційності 

 

5.1. Сторони несуть відповідальність за забезпечення 

конфіденційності документації та інформації щодо 

предмета Договору, за дотримання конфіденційності 

фізичними та юридичними особами, яким Сторони  

надали можливість ознайомитися з цими даними в 

процесі виконання зобов'язань за цим Договором. 

 

5.2. Опублікування конфіденційних відомостей і 

передача їх третім особам можливі тільки на підставі 

письмової згоди Сторін.  

5.3. У разі припинення дії Договору, погоджені в ньому 

умови конфіденційності залишаються чинними.  

 

 

6. Форс-мажор 

 

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за цим 

Договором, якщо повне або часткове невиконання своїх 

зобов'язань є наслідком обставин непереборної сили, 

що виникли після укладення Договору в результаті 

подій надзвичайного характеру, які жодна із Сторін не 

могла ні передбачити, ні попередити (землетрусу, 

пожежі, повені, епідемії), а також некласичних видів 

форс-мажорних обставин, таких як непередбачені 

політичні дії, екологічні катастрофи, воєнні дії, у тому 

числі бойові (учбові), страйки, національні та 

еміграційні хвилювання, рішення органів влади (які 

перешкоджають виконанню договірних відносин в 

цілому або частково), зміни національного 

законодавства, злочинні дії третіх осіб щодо Сторін, що 

виникли після укладення цього Договору.  

 

6.2. Сторона, для якої виникла неможливість виконання 

зобов'язань за цим Договором, зобов'язана повідомити 

протягом 2 днів з моменту настання форс-мажору в 

письмовій формі іншу Сторону. Якщо дія форс-мажору 

триває більше 30 днів, кожна зі Сторін має право на 

розірвання Договору за умови письмового 

попередження іншої Сторони за 14 днів до розірвання.  

 

7. Особливі умови 

7.1. Спори, що виникають між Сторонами в ході 

виконання умов Договору оренди, вирішуються 

Сторонами шляхом переговорів. Договір може бути 

розірваний на вимогу однієї із Сторін. 

 

 

7.2. Зміна або розірвання Договору також може мати 

місце за погодженням Сторін. 

 

7.3. Після закінчення строку дії Договору, Орендар має 

переважне право на його продовження на нових умовах, 

у разі належного виконання ним умов Договору та 

отримання письмової згоди Орендодавця, крім 

випадків, якщо орендоване майно необхідне 

Орендодавцю для власних потреб. 

 

7.4. Заяви, пропозиції, повідомлення, претензії щодо 

змін, розірвання, припинення або продовження дії 

Договору оренди на новий термін, направляються в 

 

5. Privacy policy 

 

5.1. The Parties are responsible for ensuring the 

confidentiality of the documentation and information on 

the subject matter of the Agreement, for the observance 

of confidentiality by natural and legal persons, to whom 

the Parties provided an opportunity to review these data 

in the process of fulfilling obligations under this 

Agreement. 

5.2. Publication of confidential information and its 

transfer to third parties is possible only on the basis of 

written consent of the Parties. 

5.3. In the event of termination of the Agreement, the 

conditions of confidentiality agreed upon therein remain 

valid.  

 

6. Force majeure 

 

6.1. The Parties shall be released from liability for partial 

or complete non-fulfillment of obligations under this 

Agreement if full or partial non-fulfillment of their 

obligations is a consequence of force majeure 

circumstances that arose after the conclusion of the 

Agreement as a result of emergency events that neither of 

the Parties could foresee, nor warn (earthquakes, fires, 

floods, epidemics), as well as non-classical types of force 

majeure, such as unplanned political actions, 

environmental disasters, hostilities, including military 

(training) actions, strikes, national and emigration 

commotions, decision of the authorities (which are 

impeding the implementation of the contractual 

relationship in whole or in part), changes in national 

legislation, criminal acts of third parties in respect of the 

Parties arising after the conclusion of the Agreement.  

 

6.2. The Party, for which it was impossible to fulfill 

obligations under this Agreement, is obliged to inform 

the other Party within 2 days from the moment of force 

majeure. If force majeure lasts more than 30 days, each 

Party has the right to terminate the Agreement on 

condition of providing a written notice to another Party 

14 days prior to termination. 

 

7. Special conditions 

7.1. Disputes arising between the Parties in the course of 

the implementation of the terms of the Lease Agreement 

shall be settled by the Parties through negotiations. The 

Agreement may be terminated at the request of one of the 

Parties. 

 

7.2. The amendment or termination of the Agreement 

may also take place with the consent of the Parties. 

 

7.3. Upon expiration of the Agreement, the Lessee has a 

preferential right to renew it on the new terms, in case of 

proper fulfillment of the terms and conditions of the 

Agreement and receipt of the written consent of the 

Lessee, unless the Lessor uses the leased property for its 

own needs. 

 

7.4. Applications, proposals, notifications, claims for 

modification, abrogation, termination or extension of the 

Lease Agreement for a new term shall be sent in writing 

to the Parties to this Agreement at the addresses specified 



письмовому вигляді Сторонами цього Договору за 

адресами, вказаними в цьому Договорі.  

7.5. Припинення або розірвання Договору не звільняє 

Сторін від зобов'язань по проведенню необхідних 

розрахунків.  

7.6. Заміна Орендодавця за Договором може бути 

підставою для зміни умов або припинення дії цього 

Договору.  

7.7. Орендар зобов'язується надавати Орендодавцю 

інформацію про використання Об'єкта оренди на 

вимогу Орендодавця. 

7.8. Вступ Орендаря у користування Об'єктом оренди 

настає одночасно з підписанням Акту прийому-передачі 

Об'єкта в оренду.  

7.9. Об'єкт оренди вважається поверненим 

Орендодавцю після підписання Сторонами Акту 

прийому-передачі Об'єкта оренди. 

7.10. Цей Договір набуває чинності з моменту 

підписання його Сторонами; складено у двох 

примірниках, які мають однакову юридичну силу, по 

одному для кожної Сторони цього Договору і діє до 

повного виконання Сторонами своїх обовязків за цим 

договором. 

9. Юридичні адреси та банківські реквізити сторін

Орендодавець: 

ТОВ  «БЕЛОГВІ» 

Адреса:  

Україна, 65058, м. Одеса, вул. Романа Кармена, 21. 

ЄДРПОУ: 30748070 

Банк: 

ПАТ АБ «Південний», м. Одесса, Україна 

S.W.I.F.T. code: PIVDUA22 

Рах. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

Орендар: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Юридична адреса: 

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка

Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911

Банківські реквізити:

MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT-код: MOBBMD22

БЕНЕФІЦІАРНИЙ РАХ:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендодавець/Lessor:

ТОВ «Белогві»/LLC “BELOGVI”

Директор/Director 

М.П./Seal _________________ Маклашевський В.В. 

 Maklashevskii V.V. 

in this Agreement. 

7.5. Termination or abrogation of the Agreement does not 

relieve the Parties of the obligations to make the 

necessary settlements. 

7.6. Replacement of the Lessor under the Agreement may 

be grounds for changing the conditions or termination of 

this Agreement. 

7.7. The Lessee undertakes to provide the Lessor with 

information on the use of the Leased property at the 

request of the Lessor. 

7.8. The Lessee’s entry into the use of the Leased 

property occurs simultaneously with the signing of the 

Acceptance Act of the Leased property. 

7.9. The Leased property is considered returned to the 

Lessor after the signing by the Parties of the Acceptance 

Act of the Leased property. 

7.10. This Agreement shall come into force upon its 

signing by the Parties; is drawn up in two copies, which 

have the same legal force, one for each Party to this 

Agreement and remains until the Parties fully fulfill their 

obligations under this agreement. 

9. Legal address and Bank Requisites of the Parties

LESSOR:

LLC “BELOGVI” 

Address:  

Address:  

Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen str, 21. 

USREOU  code (enterprise code): 30748070 

Beneficiary’s bank: 

BANK PIVDENNYI, Odessa, Ukraine 

SWIFT code : PIVDUA22 

Acc. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

LESSEE: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Legal address: 

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau,

Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Bank details: MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT code : MOBBMD22

BENEFICIARY ACCT:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендар/Lessee: 

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. 

Директор/Director 

М.П./Seal __________________ Пастух С.С. 

 Pastuh S.S. 



№ Brand/Марка Model/Модель
License plate/Держ 

.номер
Year/Год VIN: Purpose/Призначення

Country of origin / 

Країна походження

Equipment value EUR / 

Вартість обладнання 

Євро 

Proforma invoice 

/Проформа Інвойс

Lease payment per 

mounth Euro 

/Орендная плата в 

місяц Євро

 Rental Period 

Months/ Строк 

аренди місяців

Total Amount 

Euro/Сума 

всього Євро

1 WIRTGEN W210XP 34-944 BH 2020 24200158 Фреза дорожная / Road cutter Germany 213 883, 74 1303 1 187,14 12 14245,68

14 245,68

Director Maklashevskii V.V. Director  Pastuh S.S.

Маклашевський В.В. Директор Пастух С.С.

Total amount of rent / Вартість оренди 

ТОВ "Белогві"

Адреса: Україна, 65058, Одеса, вул.Романа Кармена,21  

ЄДРПОУ: 30748070     

LESSOR/ОРЕНДОДАВЕЦЬ

LLC “BELOGVI”

LESSEE/ОРЕНДАР

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL» S.R.L.

Legal address:  

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau,

Republic    Moldova  

IDNO - fiscal code: 1018600034911 

Annex 1

to the Lease Agreement No. 130322

as of March 13, 2022

Додаток 1  до договору оренди № 130322 від 13 

березня 2022

List of property transferred into lease to “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L.

Список обладнання, який передаєтся  в аренду  в “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L.

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL» S.R.L.

Адреса:

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів,

Республіка Молдова 

IDNO - фіскальний код: 1018600034911 

Address: Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen str, 21.  

USREOU  code (enterprise code): 30748070     

Директор



Договір оренди № 130722 

 

Кишинів 

Республіка Молдова                                          

13.07.2022 

 

 «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. компанія, яка 

зареєстрована відповідно до законодавства 

Республіки Молдова, ідентифікаційний номер 

1018600034911, зареєстрований офіс: MD - 2023, 

вулиця Негрештень 9, квартира 12, муніципій 

Кишинів, Республіка Молдова, надалі іменується 

як - "Орендар", в особі Директора – Пастуха 

Сергія, що діє на підставі Статуту, з однієї 

сторони, 

   та 

 ТОВ «ШЛЯХОВИК-97» компанія, яка 

зареєстрована і діє відповідно до законодавства 

України, , має зареєстрований офіс 67661, Одеська 

область, Овідіопольский район, смт. Авангард, 

вул. Базова 12, іменоване надалі "Орендодавець" 

в особі Директора Бойка Юрія Леонідовича який 

діє на підставі Статуту, з другої сторони, 

підписали цей договір про наступне: 

 

 

1. Предмет договору 

З огляду на те, що: 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь», Україна 

(код ЄДРПОУ 34252469) було належним чином 

обране Державним органом дорожнього 

господарства (Молдова, Кишинів) для виконання 

робіт з відновлення Державної дороги M-3 

Кишинів – Джурджулешти км 96+800 – км 

171+290 – км 179+650 – км 190+750 (Підрядні 

Роботи) 

 Контракт RSP/W10/01 від 08 серпня 2018 

був підписаний та укладений між ТОВ 

«Автомагістраль-Південь» та I.S. "Administratia de 

Stat a Drumilor" для виконання Підрядних Робіт 

(Договір генерального підряду). 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь» діє на 

території Молдови через свою місцеву дочірню 

компанію Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. 

у відповідності до договору про спільну діяльність 

№1, підписаного 08 серпня 2018 року між цими 

двома компаніями. 

 Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. 

діє на користь, за рахунок і в інтересах ТОВ 

«Автомагістраль-Південь». 

 

1.1. Орендодавець передає, а Орендар 

приймає у строкове цільове платне користування 

майно (Техніка), відповідно до переліку 

наведеного в Додатку №1 (надалі – Об’єкт 

оренди). 

1.2. Визначене в Додатку №1 майно 

передається Орендарю виключно з метою 

використання його за цільовим призначенням. 

Lease Contract № 130722 

 

Chisinau, 

the Republic of Moldova                                  

13.07.2022 

 

 “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL” S.R.L., a company duly 

incorporated according to the laws of the Republic 

of Moldova, IDNO - fiscal code 1018600034911 

having its registered office at MD-2023, Negresteni 

Str. 9, apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova, 

hereinafter referred to as the “Lessee”, represented 

by its Director - Sergei Pastuh, acting on the basis 

of the Charter on the one hand,  

    And   

 

 LLC “SHLYAHOVIK-97”, a company 

duly incorporated and existences under the laws of 

Ukraine, having its registered office at 67661, 

Odeskaya oblast (region), Ovidiopol district, town. 

Vanguard, ul. Basic 12, hereinafter referred to as the 

“Lessor”, represented by Director - Mr. Boiko 

Yurii, acting on the basis of the Charter on the other 

hand, have concluded the Present Contract on the 

following: 

 

1. Subject of the Contract 

WHEREAS: 

 Automagistral Pivden LLC , Ukraine 

(Enterprise code: 34252469) has been duly 

selected by State Road Administration (Moldova, 

Kishinev)  for execution of works for rehabilitation 

of National Road M-3 Kishinev – Giurgiulesti km 

96+800 – km 171+290 – km 179+650 – km 

190+750 (Contracted Works) 

 The Contract RSP/W10/01 dated 08 August 

2018 has been signed and entered into power 

between Automagistral Pivden LLC and I.S. 

"Administratia de Stat a Drumilor" for the 

performance of Contracted Works (Main Contract). 

 Automagistral Pivden LLC acts on the 

territory of Moldova through its local subsidiary 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L.  in 

accordance with collaboration agreement No1 

signed on 08 August 2018 between these two 

companies. 

 Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. 

acts on behalf of, at the expense and in the interests 

of the LLC „AUTOMAGISTRAL – PIVDEN” 

 

 

1.1. The Lessor shall transfer, and the Lessee shall 

accept the property (Machine) in accordance with 

the list specified in Annex No. 1 (hereinafter – the 

Leased property). 

 

1.2. Determined in Annex No. 1, the Leased 

property is transferred to the Lessee solely for the 

purpose of using it for its intended purpose. 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


1.4. Місце та умови передачі:  

DAP- Вулканешти, Республіка Молдова 

 

2. Права та обов'язки Орендодавця 

2.1 Орендодавець володіє всіма правами власника 

відносно Об'єкта оренди: правами володіння, 

користування та розпорядження Об'єктом оренди. 

2.2. Орендодавець має право контролювати стан, 

напрями та ефективність використання Об'єкта 

оренди. 

 

2.3. Орендодавець має право виступати з 

ініціативою про внесення змін та доповнень до 

цього Договору, про розірвання Договору -у 

випадку невиконання/неналежного виконання 

Орендарем зобов'язань за цим Договором, в тому 

числі невикористання Об'єкту оренди. 

2.4. Орендодавець зобов'язується не здійснювати 

будь-яких дій, які б перешкоджали Орендареві 

користуватися Об'єктом оренди на умовах цього 

Договору. 

2.5. Орендодавець не несе відповідальності за 

зобов'язання Орендаря. 

 

3. Права та обов'язки Орендаря 

3.1. Протягом дії цього Договору, крім 

своєчасного внесення орендної плати, Орендар 

зобов'язаний:  

3.1.1. забезпечувати збереження Об'єкта оренди, 

запобігати його пошкодженню і псуванню;  

3.1.2. в строк до 10 числа поточного місяця 

самостійно отримувати в Орендодавця рахунок та 

Акт приймання-передачі послуг. 

 

3.1.3. своєчасно узгоджувати з Орендодавцем 

будь-які зміни профілю використання Об'єкта 

оренди;  

3.2. Орендар зобов'язується своєчасно здійснювати 

поточний ремонт Об'єкта оренди.  

3.3. Орендар безперешкодно допускає 

представників Орендодавця для контролю 

виконання правил використання Об'єкта оренди і 

зобов'язань за Договором. 

3.4. Після закінчення строку дії Договору або у 

разі його дострокового розірвання, Орендар 

зобов'язаний у 15-денний строк або в строк, 

визначений у повідомленні про розірвання 

Договору, передати Орендодавцю Об'єкт оренди за 

Актом приймання-передачі обладнання з оренди в 

належному стані, не гіршому, ніж на момент 

передачі його в оренду, та відшкодувати 

Орендодавцеві збитки в разі погіршення стану або 

втрати (повної бо часткової) об'єкта оренди.  

 

3.5. Орендар зобов'язується при необхідності 

здійснювати перевірку розрахунків по орендній 

платі з Орендодавцем. Результати перевірки 

оформлюються актом, який підписується обома 

Сторонами.  

3.6. Орендар не несе відповідальності за 

1.4. Place and terms of transferring: 

DAP-Vulcănești, Republic Moldova 

 

2. Rights and responsibilities of the Lessor 

2.1. The Lessor owns all the powers of the owner 

regarding the Leased property: the possession, use 

and disposal of the Leased property. 

2.2. The Lessor has the right to control the 

condition, directions and efficiency of the use of the 

Leased property. 

 

2.3. The Lessor has the right to initiate an 

amendment to this Agreement, on termination of the 

Agreement, in case of non-fulfillment/improper 

performance by the Lessee of obligations under this 

Agreement, including non-use of the Leased 

property. 

 

2.4. The Lessor undertakes not to take any action 

that would prevent the Lessee from using the Leased 

property under the terms of this Agreement. 

2.5. The Lessor is not liable for the Lessee’s 

obligations.  

 

3. Rights and obligations of the Lessee 

3.1. During the term of this Agreement, in addition 

to the timely payment of the lease, the Lessee shall: 

3.1.1. ensure the preservation of the Leased 

property, to prevent its damage and deterioration; 

3.1.2. in the period up to the 10th day of the current 

month independently receive the invoice and Act of 

Delivery and Acceptance of Rendered Services from 

the Lessor. 

 

3.1.3. coordinate with the Lessor in a timely manner 

any changes in the use of the Leased property; 

 

3.2. The Lessee undertakes to promptly carry out the 

current repair of the Leased property. 

3.3. The Lessee shall freely allow representatives of 

the Lessor to monitor the implementation of the 

rules for using the Leased property and obligations 

under the Agreement. 

3.4. Upon expiration of the term of the Agreement 

or in case of its early termination, the Lessee is 

obliged within 15 days or within the term specified 

in the notice of termination of the Agreement to 

transfer to the Lessee the Leased property under the 

Acceptance Act for the transfer of equipment from 

the lease in due condition, not worse than at the time 

of its transfer, and to compensate the Lessee for 

losses in the event of a deterioration in the state or 

loss (full or partial) of the leased property. 

 

3.5. The Lessee undertakes, if necessary, to carry 

out a check of settlements on lease with the Lessee. 

The results of the verification shall be drawn up by 

an Act signed by both Parties. 

 

3.6. The Lessee is not liable for the obligations of 



зобов’язання Орендодавця. 

3.7. Орендар зобов'язаний негайно повідомити 

Орендодавця про виникнення подій, які можуть 

нести небезпеку для Об'єкту оренди. Інформувати 

в установленому порядку Орендодавця про акти 

незаконного втручання або інші протиправні 

зазіхання, або про надходження погроз по 

здійсненню таких актів або зазіхань, про факти 

порушення, невиконання або неналежного 

виконання вимог безпеки. 

 

 

4. Умови оплати 

4.1. За орендований Об’єкт оренди Орендар, 

зобов'язується щомісячно сплачувати орендну 

плату визначену в Додатку №1. 

 Орендна плата встановлюється в 

фіксованому розмірі на кожну одиницю майна 

окремо та нараховується за кожний календарний 

місяць строку користування майном. 

 

4.2. Розмір орендної плати може бути змінений за 

рішенням Орендодавця. Орендодавець 

зобов’язаний попередити Орендаря про зміни 

розміру орендної плати в письмовій формі 

(рекомендованим листом з повідомленням про 

вручення або вручити уповноваженій особі під 

розписку) не менше, ніж за 15 днів до введення 

нового розміру орендної плати в дію, а Орендар 

зобов’язується прийняти його до розрахунків.  

4.3. У випадку виникнення розбіжностей за 

Актами здачі-приймання наданих послуг Сторони 

зобов'язуються провести узгодження протягом 2-х 

днів з моменту отримання рахунку Орендарем. 

 

4.4. Зміна розміру орендної плати фіксується в 

додаткових угодах до цього Договору, підписаних 

обома Сторонами.  

4.5. Датою здійснення орендарем платежу за 

Договором є дата зарахування коштів на 

банківський рахунок Орендодавця.  

4.6. Валютою контракту є – Євро (EUR). 

4.7. Вартість договору оренди № 130722 від  

13.07.2022. складає 4 500 (чотири тисячі п'ятсот 

євро, 00 центів) ЕВРО, як вказано в Додатку №1 

 

 

5. Політика конфіденційності 

 

5.1. Сторони несуть відповідальність за 

забезпечення конфіденційності документації та 

інформації щодо предмета Договору, за 

дотримання конфіденційності фізичними та 

юридичними особами, яким Сторони  надали 

можливість ознайомитися з цими даними в процесі 

виконання зобов'язань за цим Договором. 

5.2. Опублікування конфіденційних відомостей і 

передача їх третім особам можливі тільки на 

підставі письмової згоди Сторін.  

5.3. У разі припинення дії Договору, погоджені в 

the Lessor. 

3.7. The Lessee is required to immediately notify 

the Lessor of occurrence of events that may 

endanger the people or affect the the Leased 

property; to inform the Lessor about the acts of 

unlawful interference or other unlawful interference 

or the receipt of threats to commit such acts or 

infringements in accordance with the established 

procedure, about the facts of violations, non-

fulfillment or improper fulfillment of requirements 

for safety. 

 

4. Terms of payment 

4.1. For Leased property, the Lessee undertakes to 

pay monthly fee specified in Annex No.1. 

 

 The rent is set in a fixed amount for each 

unit of property separately and is charged for each 

calendar month of the use of the property. 

 

 

4.2. The value of the lease payment can be changed 

by the decision of the Lessor. The Lessor is 

obligated to notify the Lessee about changes in the 

lease payment amount in writing (by registered 

letter with a notice of delivery or handing it to the 

authorized person on receipt) not less than 15 days 

prior to the introduction of the new lease payment 

amount, and the Lessee undertakes to accept it 

before the settlement. 

4.3. In case of discrepancies in the Acceptance Act 

of rendered services, the Parties undertake to agree 

within 2 days from the date of receipt of the bill by 

the Lessee. 

 

4.4. Changing the lease payment amount is fixed in 

the additional agreement to this Agreement, signed 

by both Parties. 

4.5. The date of the Lessor’s payment under the 

Agreement is the date of receipt of funds to the 

Lessee’s bank account. 

4.6. The currency of the Contract is EURO (EUR). 

4.7. Total value of lease Contract number 130722 

dated 13.07.2022 is 4 500 (four thousand five 

hundred euro and 0 cents)  EURO, as specified in 

Annex 1 to the Contract   

 

 

5. Privacy policy 

 

5.1. The Parties are responsible for ensuring the 

confidentiality of the documentation and 

information on the subject matter of the Agreement, 

for the observance of confidentiality by natural and 

legal persons, to whom the Parties provided an 

opportunity to review these data in the process of 

fulfilling obligations under this Agreement. 

5.2. Publication of confidential information and its 

transfer to third parties is possible only on the basis 

of written consent of the Parties. 



ньому умови конфіденційності залишаються 

чинними.  

 

6. Форс-мажор 

 

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за 

цим Договором, якщо повне або часткове 

невиконання своїх зобов'язань є наслідком 

обставин непереборної сили, що виникли після 

укладення Договору в результаті подій 

надзвичайного характеру, які жодна із Сторін не 

могла ні передбачити, ні попередити (землетрусу, 

пожежі, повені, епідемії), а також некласичних 

видів форс-мажорних обставин, таких як 

непередбачені політичні дії, екологічні 

катастрофи, воєнні дії, у тому числі бойові 

(учбові), страйки, національні та еміграційні 

хвилювання, рішення органів влади (які 

перешкоджають виконанню договірних відносин в 

цілому або частково), зміни національного 

законодавства, злочинні дії третіх осіб щодо 

Сторін, що виникли після укладення цього 

Договору.  

 

6.2. Сторона, для якої виникла неможливість 

виконання зобов'язань за цим Договором, 

зобов'язана повідомити протягом 2 днів з моменту 

настання форс-мажору в письмовій формі іншу 

Сторону. Якщо дія форс-мажору триває більше 30 

днів, кожна зі Сторін має право на розірвання 

Договору за умови письмового попередження 

іншої Сторони за 14 днів до розірвання.  

 

7. Особливі умови 

7.1. Спори, що виникають між Сторонами в ході 

виконання умов Договору оренди, вирішуються 

Сторонами шляхом переговорів. Договір може 

бути розірваний на вимогу однієї із Сторін. 

 

7.2. Зміна або розірвання Договору також може 

мати місце за погодженням Сторін. 

 

7.3. Після закінчення строку дії Договору, Орендар 

має переважне право на його продовження на 

нових умовах, у разі належного виконання ним 

умов Договору та отримання письмової згоди 

Орендодавця, крім випадків, якщо орендоване 

майно необхідне Орендодавцю для власних 

потреб. 

 

7.4. Заяви, пропозиції, повідомлення, претензії 

щодо змін, розірвання, припинення або 

продовження дії Договору оренди на новий термін, 

направляються в письмовому вигляді Сторонами 

цього Договору за адресами, вказаними в цьому 

Договорі.  

7.5. Припинення або розірвання Договору не 

звільняє Сторін від зобов'язань по проведенню 

необхідних розрахунків.  

5.3. In the event of termination of the Agreement, 

the conditions of confidentiality agreed upon therein 

remain valid.  

 

6. Force majeure 

 

6.1. The Parties shall be released from liability for 

partial or complete non-fulfillment of obligations 

under this Agreement if full or partial non-

fulfillment of their obligations is a consequence of 

force majeure circumstances that arose after the 

conclusion of the Agreement as a result of 

emergency events that neither of the Parties could 

foresee, nor warn (earthquakes, fires, floods, 

epidemics), as well as non-classical types of force 

majeure, such as unplanned political actions, 

environmental disasters, hostilities, including 

military (training) actions, strikes, national and 

emigration commotions, decision of the authorities 

(which are impeding the implementation of the 

contractual relationship in whole or in part), changes 

in national legislation, criminal acts of third parties 

in respect of the Parties arising after the conclusion 

of the Agreement.  

 

 

6.2. The Party, for which it was impossible to fulfill 

obligations under this Agreement, is obliged to 

inform the other Party within 2 days from the 

moment of force majeure. If force majeure lasts 

more than 30 days, each Party has the right to 

terminate the Agreement on condition of providing 

a written notice to another Party 14 days prior to 

termination. 

 

7. Special conditions 

7.1. Disputes arising between the Parties in the 

course of the implementation of the terms of the 

Lease Agreement shall be settled by the Parties 

through negotiations. The Agreement may be 

terminated at the request of one of the Parties. 

7.2. The amendment or termination of the 

Agreement may also take place with the consent of 

the Parties. 

 

7.3. Upon expiration of the Agreement, the Lessee 

has a preferential right to renew it on the new terms, 

in case of proper fulfillment of the terms and 

conditions of the Agreement and receipt of the 

written consent of the Lessee, unless the Lessor uses 

the leased property for its own needs. 

 

7.4. Applications, proposals, notifications, claims 

for modification, abrogation, termination or 

extension of the Lease Agreement for a new term 

shall be sent in writing to the Parties to this 

Agreement at the addresses specified in this 

Agreement. 

7.5. Termination or abrogation of the Agreement 

does not relieve the Parties of the obligations to 



7.6. Заміна Орендодавця за Договором може бути 

підставою для зміни умов або припинення дії 

цього Договору.  

7.7. Орендар зобов'язується надавати 

Орендодавцю інформацію про використання 

Об'єкта оренди на вимогу Орендодавця. 

7.8. Цей Договір набуває чинності з моменту 

підписання його Сторонами; складено у двох 

примірниках, які мають однакову юридичну силу, 

по одному для кожної Сторони цього Договору і 

діє до повного виконання Сторонами своїх 

обовязків за цим договором. 

7.9. Договір дійсний до 31.12.2023 

9. Юридичні адреси та банківські реквізити

сторін 

Орендодавець: 

ТОВ «ШЛЯХОВИК-97» 

Адреса: 

Україна, 67661, Одеська область, Овідіопольский 

район, смт. Авангард, вул. Базова 12 

ЄДРПОУ: 03446334  

Банк: ПАТ АБ «Південний», м. Одесса, Україна 

S.W.I.F.T. code: PIVDUA22 

Рах. № 26007311562501 EUR  

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, 

Frankfurt-am-Main, Germany  

SWIFT code : COBADEFF  

UA 59 328209 0000026007311562501  

Орендар: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Орендодавець/Lessor: 

ТОВ «ШЛЯХОВИК-97» 

LLC “SHLYAHOVIK-97” 

Директор/Director 

М.П./Seal ________________Boiko Y. 

make the necessary settlements. 

7.6. Replacement of the Lessor under the 

Agreement may be grounds for changing the 

conditions or termination of this Agreement. 

7.7. The Lessee undertakes to provide the Lessor 

with information on the use of the Leased property 

at the request of the Lessor. 

9. Legal address and Bank Requisites of the

Parties

LESSOR: 

LLC “SHLYAHOVIK-97” 

Address: 67661, Odeskaya oblast (region),  

Ovidiopol district, town. Vanguard, ul. Basic 12  

USREOU code (enterprise code): 03446334 

Beneficiary’s bank:  

BANK PIVDENNYI, Odessa, Ukraine 

 SWIFT code : PIVDUA22  

Account number 26007311562501  

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG 

Frankfurt-am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 59 328209 0000026007311562501 

LESSEE: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Орендар/Lessee: 

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. 

Директор/Director 

М.П./Seal __________________Pastuh S.S.   

7.8. This Agreement shall come into force upon its 
signing by the Parties; is drawn up in two copies, 
which have the same legal force, one for each Party 
to this Agreement and remains until the Parties fully 
fulfill their obligations under this agreement. 

7.9. The contract is valid until 31.12.2023 

Legal address: 

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, 
Chisinau, Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Bank details: BC Mobiasbanca OTP Group  SA

SWIFT code : MOBBMD22

BENEFICIARY ACCT: 
MD72MO2224ASV33371187100

Юридична адреса: 

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, 
Республіка Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911 
Банківські реквізити:

BC Mobiasbanca OTP Group  SA 
SWIFT-код: MOBBMD22

БЕНЕФІЦІАРНИЙ РАХ: 
MD72MO2224ASV33371187100



№ Brand/Марка Model/Модель
License plate/Держ 

.номер
Year/Год

Номер (шасі, рами) / 

Vehicle identification number
Purpose/Призначення

Country of origin / 

Країна походження

Equipment value EUR / 

Вартість обладнання 

Євро 

Proforma 

invoice 

/Проформа 

Інвойс

Lease payment per 

mounth Euro 

/Орендная плата в 

місяц Євро

 Rental Period 

Months/ Строк 

аренди місяців

Total Amount Euro/Сума 

всього Євро

1 МАЗ 551605 ВН93-17АХ 2006 Y3M55160560010127
Самоскид / 

dump truck
8 500,00 1307 250,00 18 4 500,00

8 500,00 4 500,00

Director Boiko Y. Director  Pastuh S.S.

Директор Пастух С.С.

 Total amount of rent / Вартість оренди 

ТОВ «ШЛЯХОВИК-97» 

Адреса: 67661, Одеська область, Овідіопольский район, смт. Авангард, вул. 

Базова 12

LESSOR/ОРЕНДОДАВЕЦЬ

LLC “SHLYAHOVIK-97”

LESSEE/ОРЕНДАР

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL» S.R.L.

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL» S.R.L.

Адреса:

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911  

Annex 1

to the Lease Agreement No.130722

as of July 13, 2022

Додаток 1  до договору оренди № 130722 від 13.07.2022

Legal address:  

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau, Republic 

Moldova      

IDNO - fiscal code: 1018600034911  

List of property transferred into lease to “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L.

Список обладнання, який передаєтся  в аренду  в “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L.

Address: 67661, Odeskaya oblast (region), Ovidiopol district, town. Vanguard, ul. 

Basic 12

Директор



Договір оренди № 230322 

Кишинів 

Республіка Молдова   23.03.2022 

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. компанія, яка 

зареєстрована відповідно до законодавства Республіки 

Молдова, ідентифікаційний номер 1018600034911, 

зареєстрований офіс: MD - 2023, вулиця Негрештень 9, 

квартира 12, муніципій Кишинів, Республіка Молдова, 

надалі іменується як - "Орендар", в особі Директора – 

Пастуха Сергія, що діє на підставі Статуту, з однієї 

сторони, 

   та 

Товариство з обмеженою відповідальністю 

"БЕЛОГВІ", компанія, яка зареєстрована і діє 

відповідно до законодавства України, код ЄДРПОУ 

30748070, має зареєстрований офіс по вул. Романа 

Кармена 21, м.Одеса, Україна, іменоване надалі 

"Орендодавець" в особі Директора 

Маклашевського В.В., який діє на підставі Статуту, з 

другої сторони, підписали цей договір про наступне: 

1. Предмет договору

З огляду на те, що: 

ТОВ «Автомагістраль-Південь», Україна (код 

ЄДРПОУ 34252469) було належним чином обране 

Державним органом дорожнього господарства 

(Молдова, Кишинів) для виконання робіт з відновлення 

Державної дороги M-3 Кишинів – Джурджулешти км 

96+800 – км 171+290 – км 179+650 – км 190+750 

(Підрядні Роботи) 

Контракт RSP/W10/01 від 08 серпня 2018 був 

підписаний та укладений між ТОВ «Автомагістраль-

Південь» та I.S. "Administratia de Stat a Drumilor" для 

виконання Підрядних Робіт (Договір генерального 

підряду). 

ТОВ «Автомагістраль-Південь» діє на території 

Молдови через свою місцеву дочірню компанію 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. у 

відповідності до договору про спільну діяльність №1, 

підписаного 08 серпня 2018 року між цими двома 

компаніями. 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. діє на 

користь, за рахунок і в інтересах 

ТОВ «Автомагістраль-Південь». 

1.1. Орендодавець передає, а Орендар приймає у 

строкове цільове платне користування майно 

(транспортні засоби, техніка), відповідно до переліку 

наведеного в Додатку №1 (надалі – Об’єкт оренди). 

1.2. Визначене в Додатку №1 майно передається 

Орендарю виключно з метою використання його за 

цільовим призначенням. 

1.3. Строк оренди майна встановлюється з дати 

підписання Акту приймання – передачі Об’єкту 

оренди і до «23» березня 2024 р. включно. 

1.4. Місце та умови передачі: 

DAP- Вулканешти, Республіка Молдова 

2. Права та обов'язки Орендодавця

2.1 Орендодавець володіє всіма правами власника 

відносно Об'єкта оренди: правами володіння, 

користування та розпорядження Об'єктом оренди. 

Lease Contract № 230322 

Chisinau, 

the Republic of Moldova     23.03.2022 

“AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL” S.R.L., a company duly 

incorporated according to the laws of the Republic of 

Moldova, IDNO - fiscal code 1018600034911 having its 

registered office at MD-2023, Negresteni Str. 9, 

apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova, hereinafter 

referred to as the “Lessee”, represented by its Director - 

Sergei Pastuh, acting on the basis of the Charter on the 

one hand,  

    and 

“BELOGVI” LIMITED LIABILITY 

COMPANY, a company duly incorporated and 

existences under the laws of Ukraine, having the 

registration number 30748070 and its registered office at 

Romana Karmena Str. 21, Odessa, Ukraine, hereinafter 

referred to as the “Lessor”, represented by Director – 

Maklashevsii V.V., acting on the basis of the Charter on 

the other hand, have concluded the Present Contract on 

the following: 

1. Subject of the Contract

WHEREAS: 

Automagistral Pivden LLC , Ukraine 

(Enterprise code: 34252469) has been duly selected by 

State Road Administration (Moldova, Kishinev)  for 

execution of works for rehabilitation of National Road 

M-3 Kishinev – Giurgiulesti km 96+800 – km 171+290 –

km 179+650 – km 190+750 (Contracted Works)

The Contract RSP/W10/01 dated 08 August 

2018 has been signed and entered into power between 

Automagistral Pivden LLC and I.S. "Administratia de 

Stat a Drumilor" for the performance of Contracted 

Works (Main Contract). 

Automagistral Pivden LLC acts on the territory 

of Moldova through its local subsidiary Automagistrali-

Pivdeni International S.R.L.  in accordance with 

collaboration agreement No1 signed on 08 August 2018 

between these two companies. 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. acts 

on behalf of, at the expense and in the interests of the 

LLC „AUTOMAGISTRAL – PIVDEN” 

1.1. The Lessor shall transfer, and the Lessee shall accept 

the property (vehicles, equipment) in accordance with 

the list specified in Annex No. 1 (hereinafter – the Leased 

property). 

1.2. Determined in Annex No. 1, the Leased 

property is transferred to the Lessee solely for the 

purpose of using it for its intended purpose. 

1.3. The lease term of the property is established 

from the date of signing the Аcceptance and transfer 

act of the Leased property by the Parties until March 

23, 2024 inclusively. 

1.4. Place and terms of transferring: 

DAP-Vulcănești, Republic Moldova 

2. Rights and responsibilities of the Lessor

2.1. The Lessor owns all the powers of the owner 

regarding the Leased property: the possession, use and 

disposal of the Leased property. 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


2.2. Орендодавець має право контролювати стан, 

напрями та ефективність використання Об'єкта оренди. 

 

2.3. Орендодавець має право виступати з ініціативою 

про внесення змін та доповнень до цього Договору, про 

розірвання Договору -у випадку 

невиконання/неналежного виконання Орендарем 

зобов'язань за цим Договором, в тому числі 

невикористання Об'єкту оренди. 

2.4. Орендодавець зобов'язується передати Орендареві  

Об'єкт оренди згідно п.1.1. цього Договору за Актом 

приймання-передачі Об'єкта оренди в оренду, який 

підписується обома Сторонами. 

2.5. Орендодавець зобов'язується не здійснювати будь-

яких дій, які б перешкоджали Орендареві користуватися 

Об'єктом оренди на умовах цього Договору. 

2.6. Орендодавець не несе відповідальності за 

зобов'язання Орендаря. 

 

3. Права та обов'язки Орендаря 

3.1. Протягом дії цього Договору, крім своєчасного 

внесення орендної плати, Орендар зобов'язаний:  

3.1.1. забезпечувати збереження Об'єкта оренди, 

запобігати його пошкодженню і псуванню;  

3.1.2. в строк до 10 числа поточного місяця самостійно 

отримувати в Орендодавця рахунок та Акт приймання-

передачі послуг. 

 

3.1.3. своєчасно узгоджувати з Орендодавцем будь-які 

зміни профілю використання Об'єкта оренди;  

3.2. Орендар зобов'язується своєчасно здійснювати 

поточний ремонт Об'єкта оренди.  

3.3. Орендар безперешкодно допускає представників 

Орендодавця для контролю виконання правил 

використання Об'єкта оренди і зобов'язань за 

Договором. 

3.4. Після закінчення строку дії Договору або у разі 

його дострокового розірвання, Орендар зобов'язаний у 

15-денний строк або в строк, визначений у 

повідомленні про розірвання Договору, передати 

Орендодавцю Об'єкт оренди за Актом приймання-

передачі обладнання з оренди в належному стані, не 

гіршому, ніж на момент передачі його в оренду, та 

відшкодувати Орендодавцеві збитки в разі погіршення 

стану або втрати (повної бо часткової) об'єкта оренди.  

3.5. У разі припинення дії цього Договору, у зв'язку із 

закінченням строку або дострокового розірвання 

Договору, Орендар сплачує орендну плату по день 

підписання Акту прийому-передачі обладнання з 

оренди. 

3.6. Орендар зобов'язується при необхідності 

здійснювати перевірку розрахунків по орендній платі з 

Орендодавцем. Результати перевірки оформлюються 

актом, який підписується обома Сторонами.  

3.7. Орендар не несе відповідальності за зобов’язання 

Орендодавця. 

3.8. Орендар зобов'язаний негайно повідомити 

Орендодавця про виникнення подій, які можуть нести 

небезпеку для Об'єкту оренди. Інформувати в 

установленому порядку Орендодавця про акти 

незаконного втручання або інші протиправні зазіхання, 

або про надходження погроз по здійсненню таких актів 

або зазіхань, про факти порушення, невиконання або 

неналежного виконання вимог безпеки. 

 

2.2. The Lessor has the right to control the condition, 

directions and efficiency of the use of the Leased 

property. 

2.3. The Lessor has the right to initiate an amendment to 

this Agreement, on termination of the Agreement, in case 

of non-fulfillment/improper performance by the Lessee of 

obligations under this Agreement, including non-use of 

the Leased property. 

 

2.4. The Lessor undertakes to transfer to the Lessee the 

Leased property in accordance with Clause 1.1. of this 

Agreement under Аcceptance and transfer act of the 

Leased property, signed by both Parties. 

2.5. The Lessor undertakes not to take any action that 

would prevent the Lessee from using the Leased property 

under the terms of this Agreement. 

2.6. The Lessor is not liable for the Lessee’s obligations.  

 

 

3. Rights and obligations of the Lessee 

3.1. During the term of this Agreement, in addition to the 

timely payment of the lease, the Lessee shall: 

3.1.1. ensure the preservation of the Leased property, to 

prevent its damage and deterioration; 

3.1.2. in the period up to the 10th day of the current 

month independently receive the invoice and Act of 

Delivery and Acceptance of Rendered Services from the 

Lessor. 

3.1.3. coordinate with the Lessor in a timely manner any 

changes in the use of the Leased property; 

3.2. The Lessee undertakes to promptly carry out the 

current repair of the Leased property. 

3.3. The Lessee shall freely allow representatives of the 

Lessor to monitor the implementation of the rules for 

using the Leased property and obligations under the 

Agreement. 

3.4. Upon expiration of the term of the Agreement or in 

case of its early termination, the Lessee is obliged within 

15 days or within the term specified in the notice of 

termination of the Agreement to transfer to the Lessee the 

Leased property under the Acceptance Act for the 

transfer of equipment from the lease in due condition, not 

worse than at the time of its transfer, and to compensate 

the Lessee for losses in the event of a deterioration in the 

state or loss (full or partial) of the leased property. 

3.5. In case of termination of this Agreement, in 

connection with the expiration of the term or early 

termination of the Agreement, the Lessee shall pay the 

lease on the day of signing the Acceptance Act of 

equipment from the Lease. 

3.6. The Lessee undertakes, if necessary, to carry out a 

check of settlements on lease with the Lessee. The results 

of the verification shall be drawn up by an Act signed by 

both Parties. 

3.7. The Lessee is not liable for the obligations of the 

Lessor. 

3.8. The Lessee is required to immediately notify the 

Lessor of occurrence of events that may endanger the 

people or affect the the Leased property; to inform the 

Lessor about the acts of unlawful interference or other 

unlawful interference or the receipt of threats to commit 

such acts or infringements in accordance with the 

established procedure, about the facts of violations, non-

fulfillment or improper fulfillment of requirements for 

safety. 



4. Умови оплати

4.1. За орендований Об’єкт оренди Орендар, 

зобов'язується щомісячно сплачувати орендну плату 

визначену в Додатку №1. 

Орендна плата встановлюється в фіксованому 

розмірі на кожну одиницю майна окремо та 

нараховується за кожний календарний місяць строку 

користування майном і відображається в Актах 

приймання-передачі наданих послуг. 

4.2. Орендна плата нараховується з дати підписання 

відповідного Акту прийому-передачі предмета оренди в 

оренду і до дати підписання Акту прийому-передачі 

предмета оренди з оренди. 

Орендна плата за неповний місяць оренди 

визначається по формулі:  

Ор. пл.міс. / Е дн. міс х Е дн. ор., 

де: Ор. пл..міс - орендна плата за місяць оренди;  

Е дн. міс - загальна кількість календарних днів за 

місяць оренди;  

Е дн. ор.- кількість календарних днів, впродовж яких 

предмет оренди фактично знаходився в оренді у 

Орендаря (визначається відповідно до Актів прийому-

передачі предмета оренди в/з оренди.) 

4.3. В строк до 10 числа поточного місяця Орендар 

самостійно отримує в Орендодавця рахунок та Акт 

приймання-передачі наданих послуг. Оплата рахунку 

здійснюється Орендарем до 15 числа того ж місяця , 

незалежно від результатів його господарської 

діяльності. Підписаний Акт здачі-приймання наданих 

послуг Орендар зобов'язується передати Орендодавцю 

протягом 5 (п'яти) днів з моменту його отримання. 

Якщо протягом цього терміну Акт здачі-приймання 

наданих послуг не буде повернений Орендодавцю, 

такий Акт буде вважатися підписаним Сторонами. 

4.4. Розмір орендної плати може бути змінений за 

рішенням Орендодавця. Орендодавець зобов’язаний 

попередити Орендаря про зміни розміру орендної плати 

в письмовій формі (рекомендованим листом з 

повідомленням про вручення або вручити 

уповноваженій особі під розписку) не менше, ніж за 15 

днів до введення нового розміру орендної плати в дію, а 

Орендар зобов’язується прийняти його до розрахунків.  

4.5. У випадку виникнення розбіжностей за Актами 

здачі-приймання наданих послуг Сторони 

зобов'язуються провести узгодження протягом 2-х днів 

з моменту отримання рахунку Орендарем. 

4.6. Зміна розміру орендної плати фіксується в 

додаткових угодах до цього Договору, підписаних 

обома Сторонами.  

4.7. Датою здійснення орендарем платежу за 

Договором є дата зарахування коштів на банківський 

рахунок Орендодавця.  

4.8. Валютою контракту є – Євро (EUR). 

4.9. Вартість договору оренди № 230322 від 23.03.2022 

складає 420 960, 00 (чотириста двадцять тисяч 

дев’ятсот шістдесят євро, нуль євроцентів) ЕВРО, як 

вказано в Додатку №1. 

4. Terms of payment

4.1. For Leased property, the Lessee undertakes to pay 

monthly fee specified in Annex No.1. 

The rent is set in a fixed amount for each unit of 

property separately and is charged for each calendar 

month of the use of the property and is reflected in the 

Acceptance Acts of the services provided. 

4.2. Payment shall be made by the Lessee from the 

moment of signing the Аcceptance and transfer act of the 

Leased property and shall cease upon the actual transfer 

of equipment from the lease, as evidenced by the relevant 

Аcceptance and transfer act. 

Rent for a part-time rental month is determined 

by the formula: 

RfM. / QdiM   x   QdiR 

where: RfM.- rent for the month of rent; 

QdiM - the total number of calendar days per month of 

the lease; 

QdiR - the number of calendar days during which the 

lease object was actually leased to the Lessee (determined 

in accordance with the Acceptance-Transfer of the leased 

object in / out of lease. 

4.3. By the 10th day of the current month, the Lessee 

independently receives the bill and the Acceptance 

Act of the services provided in the Lessee. The 

payment of the bill is carried out by the Lessee before the 

15th day of the same month, regardless of the results of 

its  economic activity. A signed Act of Delivery and 

Acceptance of Rendered Services is required by the 

Lessee to be transferred to the Lessor’s within 5 (five) 

days from the date of receipt. If, within this period, the 

Act of Delivery and Acceptance of Rendered Services 
is not returned to the Lessor, such Act shall be deemed to 

be signed by the Parties.. 

4.4. The value of the lease payment can be changed by 

the decision of the Lessor. The Lessor is obligated to 

notify the Lessee about changes in the lease payment 

amount in writing (by registered letter with a notice of 

delivery or handing it to the authorized person on receipt) 

not less than 15 days prior to the introduction of the new 

lease payment amount, and the Lessee undertakes to 

accept it before the settlement. 

4.5. In case of discrepancies in the Acceptance Act of 

rendered services, the Parties undertake to agree within 2 

days from the date of receipt of the bill by the Lessee. 

4.6. Changing the lease payment amount is fixed in the 

additional agreement to this Agreement, signed by both 

Parties. 

4.7. The date of the Lessor’s payment under the 

Agreement is the date of receipt of funds to the Lessee’s 

bank account. 

4.8. The currency of the Contract is  EURO (EUR). 

4.9. Total value of lease Contract number 230322 dated 

23.03.2022 is 420 960, 00 (four hundred twenty 

thousand nine hundred and sixty euros and zero 

eurocents)  EURO, as specified in Annex 1 to the 



5. Політика конфіденційності

5.1. Сторони несуть відповідальність за забезпечення 

конфіденційності документації та інформації щодо 

предмета Договору, за дотримання конфіденційності 

фізичними та юридичними особами, яким Сторони 

надали можливість ознайомитися з цими даними в 

процесі виконання зобов'язань за цим Договором. 

5.2. Опублікування конфіденційних відомостей і 

передача їх третім особам можливі тільки на підставі 

письмової згоди Сторін.  

5.3. У разі припинення дії Договору, погоджені в ньому 

умови конфіденційності залишаються чинними.  

6. Форс-мажор

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за цим 

Договором, якщо повне або часткове невиконання своїх 

зобов'язань є наслідком обставин непереборної сили, 

що виникли після укладення Договору в результаті 

подій надзвичайного характеру, які жодна із Сторін не 

могла ні передбачити, ні попередити (землетрусу, 

пожежі, повені, епідемії), а також некласичних видів 

форс-мажорних обставин, таких як непередбачені 

політичні дії, екологічні катастрофи, воєнні дії, у тому 

числі бойові (учбові), страйки, національні та 

еміграційні хвилювання, рішення органів влади (які 

перешкоджають виконанню договірних відносин в 

цілому або частково), зміни національного 

законодавства, злочинні дії третіх осіб щодо Сторін, що 

виникли після укладення цього Договору.  

6.2. Сторона, для якої виникла неможливість виконання 

зобов'язань за цим Договором, зобов'язана повідомити 

протягом 2 днів з моменту настання форс-мажору в 

письмовій формі іншу Сторону. Якщо дія форс-мажору 

триває більше 30 днів, кожна зі Сторін має право на 

розірвання Договору за умови письмового 

попередження іншої Сторони за 14 днів до розірвання.  

7. Особливі умови

7.1. Спори, що виникають між Сторонами в ході 

виконання умов Договору оренди, вирішуються 

Сторонами шляхом переговорів. Договір може бути 

розірваний на вимогу однієї із Сторін. 

7.2. Зміна або розірвання Договору також може мати 

місце за погодженням Сторін. 

7.3. Після закінчення строку дії Договору, Орендар має 

переважне право на його продовження на нових умовах, 

у разі належного виконання ним умов Договору та 

отримання письмової згоди Орендодавця, крім 

випадків, якщо орендоване майно необхідне 

Орендодавцю для власних потреб. 

7.4. Заяви, пропозиції, повідомлення, претензії щодо 

змін, розірвання, припинення або продовження дії 

Договору оренди на новий термін, направляються в 

письмовому вигляді Сторонами цього Договору за 

адресами, вказаними в цьому Договорі.  

Contract  

5. Privacy policy

5.1. The Parties are responsible for ensuring the 

confidentiality of the documentation and information on 

the subject matter of the Agreement, for the observance 

of confidentiality by natural and legal persons, to whom 

the Parties provided an opportunity to review these data 

in the process of fulfilling obligations under this 

Agreement. 

5.2. Publication of confidential information and its 

transfer to third parties is possible only on the basis of 

written consent of the Parties. 

5.3. In the event of termination of the Agreement, the 

conditions of confidentiality agreed upon therein remain 

valid.  

6. Force majeure

6.1. The Parties shall be released from liability for partial 

or complete non-fulfillment of obligations under this 

Agreement if full or partial non-fulfillment of their 

obligations is a consequence of force majeure 

circumstances that arose after the conclusion of the 

Agreement as a result of emergency events that neither of 

the Parties could foresee, nor warn (earthquakes, fires, 

floods, epidemics), as well as non-classical types of force 

majeure, such as unplanned political actions, 

environmental disasters, hostilities, including military 

(training) actions, strikes, national and emigration 

commotions, decision of the authorities (which are 

impeding the implementation of the contractual 

relationship in whole or in part), changes in national 

legislation, criminal acts of third parties in respect of the 

Parties arising after the conclusion of the Agreement.  

6.2. The Party, for which it was impossible to fulfill 

obligations under this Agreement, is obliged to inform 

the other Party within 2 days from the moment of force 

majeure. If force majeure lasts more than 30 days, each 

Party has the right to terminate the Agreement on 

condition of providing a written notice to another Party 

14 days prior to termination. 

7. Special conditions

7.1. Disputes arising between the Parties in the course of 

the implementation of the terms of the Lease Agreement 

shall be settled by the Parties through negotiations. The 

Agreement may be terminated at the request of one of the 

Parties. 

7.2. The amendment or termination of the Agreement 

may also take place with the consent of the Parties. 

7.3. Upon expiration of the Agreement, the Lessee has a 

preferential right to renew it on the new terms, in case of 

proper fulfillment of the terms and conditions of the 

Agreement and receipt of the written consent of the 

Lessee, unless the Lessor uses the leased property for its 

own needs. 

7.4. Applications, proposals, notifications, claims for 

modification, abrogation, termination or extension of the 

Lease Agreement for a new term shall be sent in writing 



7.5. Припинення або розірвання Договору не звільняє 

Сторін від зобов'язань по проведенню необхідних 

розрахунків.  

7.6. Заміна Орендодавця за Договором може бути 

підставою для зміни умов або припинення дії цього 

Договору.  

7.7. Орендар зобов'язується надавати Орендодавцю 

інформацію про використання Об'єкта оренди на 

вимогу Орендодавця. 

7.8. Вступ Орендаря у користування Об'єктом оренди 

настає одночасно з підписанням Акту прийому-передачі 

Об'єкта в оренду.  

7.9. Об'єкт оренди вважається поверненим 

Орендодавцю після підписання Сторонами Акту 

прийому-передачі Об'єкта оренди. 

7.10. Цей Договір набуває чинності з моменту 

підписання його Сторонами; складено у двох 

примірниках, які мають однакову юридичну силу, по 

одному для кожної Сторони цього Договору і діє до 

повного виконання Сторонами своїх обовязків за цим 

договором. 

9. Юридичні адреси та банківські реквізити сторін

Орендодавець: 

ТОВ  «БЕЛОГВІ» 

Адреса:  

Україна, 65058, м. Одеса, вул. Романа Кармена, 21. 

ЄДРПОУ: 30748070 

Банк: 

ПАТ АБ «Південний», м. Одесса, Україна 

S.W.I.F.T. code: PIVDUA22 

Рах. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

Орендар: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Юридична адреса: 

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка

Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911

Банківські реквізити:

MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT-код: MOBBMD22

БЕНЕФІЦІАРНИЙ РАХ:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендодавець/Lessor:

ТОВ «Белогві»/LLC “BELOGVI”

Директор/Director 

М.П./Seal _________________ Маклашевський В.В. 

 Maklashevskii V.V. 

to the Parties to this Agreement at the addresses specified 

in this Agreement. 

7.5. Termination or abrogation of the Agreement does not 

relieve the Parties of the obligations to make the 

necessary settlements. 

7.6. Replacement of the Lessor under the Agreement may 

be grounds for changing the conditions or termination of 

this Agreement. 

7.7. The Lessee undertakes to provide the Lessor with 

information on the use of the Leased property at the 

request of the Lessor. 

7.8. The Lessee’s entry into the use of the Leased 

property occurs simultaneously with the signing of the 

Acceptance Act of the Leased property. 

7.9. The Leased property is considered returned to the 

Lessor after the signing by the Parties of the Acceptance 

Act of the Leased property. 

7.10. This Agreement shall come into force upon its 

signing by the Parties; is drawn up in two copies, which 

have the same legal force, one for each Party to this 

Agreement and remains until the Parties fully fulfill their 

obligations under this agreement. 

9. Legal address and Bank Requisites of the Parties

LESSOR:

LLC “BELOGVI” 

Address:  

Address:  

Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen str, 21. 

USREOU  code (enterprise code): 30748070 

Beneficiary’s bank: 

BANK PIVDENNYI, Odessa, Ukraine 

SWIFT code : PIVDUA22 

Acc. № 26000312313303 EUR 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

UA 71 328209 0000026000312313303 

LESSEE: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Legal address: 

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau,

Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Bank details: MOBIASBANCA - OTP Group S.A.

SWIFT code : MOBBMD22

BENEFICIARY ACCT:

MD95MO2224ASV33371697100 (EUR)

MD72MO2224ASV33371187100 (MDL)

Орендар/Lessee:

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI

INTERNATIONAL» S.R.L.

Директор/Director

М.П./Seal __________________ Пастух С.С. 

 Pastuh S.S. 









































Contract de Vânzare 

Nr.2019/01 

04.07.2019 

Turcia, Ankara 

 

Comapnia LLC ”AUTOMAGISTRAL-PIVDEN” care este stabilită și activează în 

conformitate cu legislația Ucrainei, care se află la: Ucraina, 65058, Odessa, str. Roman Karmen, 

21, în persoana directorului Nikolai Timofeev SERGIYOVICH, denumită "CUMPĂTOR", pe 

de o parte, și compania "Hidromek - Hidrolik ve Mekanik Makina Imalat Sanayi ve Ticaret 

Anonim Sirketi" care este stabilită și activează în conformitate cu legile Republicii Turcia, care 

se află la Ahi Evran OSB Mahallesi OsmanIi Cad Nr. 1 06935 Sincan Ankara, Turcia, denumită 

în continuare "VÂNZĂTOR", pe de altă parte, au încheiat prezentul Contract de vânzare după 

cum urmează: 

ÎNTRUCÂT: 

Compania LLC “Automagistral Pivden” Ucraina (CUMPARATORUL) (Codul întreprinderii: 

34252469) a fost selectată în mod corespunzător de către Î.S. “Administrația de Stat a Drumurilor” 

pentru executarea lucrarilor necesare pentru reabilitarea drumului național M3 Chișinău-Giurgiulești, 

km 96+800 – km 171+290 și km 179+650 – km 190+750 (lucrari contractante). 

Pentru executarea Lucrarilor Contractante a fost incheiat Contractul Nr. RSP/W10/01 din 08 August 

2018 intre LLC „Automagistral-Pivden” (CUMPARATORUL) si Î.S. “Administrația de Stat a 

Drumurilor”; 

Compania LLC Automagistral-Pivden (Ucraina) activează pe teritoriul Republicii Moldova prin 

intermediul reprezentantului său local, “Avtomagistrali - Pivdeni International” S.R.L. (Republica 

Moldova), în conformitate cu contractul de colaborare Nr. 1 semnat în data de 08 August 2018, între 

aceste două companii. 

“Avtomagistrali - Pivdeni International” S.R.L. activează în numele, din contul și în interesul companiei 

LLC „Automagistral-Pivden” (CUMPARATORUL). 

 

1. SUBIECTUL ACORDULUI DE VÂNZARE 

VÂNZĂTORUL este de acord să vândă și CUMPĂRĂTORUL este de acord să cumpere în termeni 

EXW - ANKARA INCOTERMS 2010, mărfurile în conformitate cu cantitatea și prețurile prevăzute în 

Anexa Nr.1 și în factura proforma Nr. B19-36B-01 din 04.07.2019, care sunt părțile integrale ale 

prezentului Contract de vânzare. 

 

2. PREȚUL ȘI VALOAREA TOTALĂ A CONTRACTULUI DE VÂNZARE 

Prețul bunurilor vândute în cadrul prezentului Contract de Vânzare este stipulat in Factura 

Vânzătorului și fixat in dolari americani USD  si acceptat ca EXW – ANKARA. 

Valoarea totală a Contractului de Vânzare este de 320.700,00 (trei sute douăzeci de mii șapte 

sute)  dolari americani. 



La semnarea acestui Contract și a specificațiilor (Anexe), prețul BUNURILOR furnizate 

rămâne fix și neschimbat pe toată perioada termenului contractului sau până la îndeplinirea 

completă a obligațiilor de către părți. 

3. DATA ȘI PERIOADA DE LIVRARE 

Bunurile vândute de Vânzător vor fi livrate ”EXW” la locația Vânzătorului situată in Ankra, 

Turcia. Pentru a fi încărcate, Vânzătorul va pune la dispoziție Bunurile la sediul său din Ankara, 

Turcia nu mai târziu de 31 iulie 2019. Bunurile sunt livrate către Avtomagistrali-Pivdeni 

International S.R.L. de către Cumpărător. În scopul clarificării, bunurile for fi facturate către 

Cumpărător. 

Data livrării se consideră a fi data ștampilată pe Conosament la Punctul de Expediere (Ankara-

Turcia). 

4. TERMENI DE ACHITARE 

NUMERAR CONTRA BUNURILOR 

Cumpărătorul va plăti sumele totale plătibile în conformitate cu clauza 2 a prezentului Contract 

in conformitate cu următoarea prevedere: 

Plățile trebuie efectuate la a 3-a (până la 31 Octombrie – 61 140, USD), a 6-a (până la 31 

Ianuarie – 64 140,00 USd), a 9-a (până la 31 Aprilie 2020 – 61 140, USD), a 12-a (până la 31 

Iulie 2020 – 61 140, USD), si a 15-a lună (până la 31 Octombrie 2020 – 61 140, USD), după 

data de livrare în 5 tranșe egale. În cazul în care data scadentului se încadrează într-o zi 

nebancară în New York sau Istanbul, plata se va efectua în ziua bancară precedentă.  

Cumpărătorul are dreptul să transfere plata parțial înaintea termenelor de plată fixate mai sus, 

atâta timp cât plata îndeplinește suma datorată. Acceptarea de către Vânzător a oricărei plăți 

parțiale nu va renunța la dreptul vânzătorului de a solicita plata imediată a soldului neachitat al 

sumelor datorate. 

 

Banca Vânzătorului:  

"Hidromek  - Hidrolik  ve Mekanik  Makina Imalat  Sanayi  ve Ticaret  Anonim  Sirketi"   

(Ankara, Turkey) 

Garanti Bankasi 

ANKARA ORGANIZE SANAYI  BOLGESI SUBESI  

Account No: 9001020 

Swift Code: TGBATRISXXX 

IBAN: TR93  0006  2000  6820  0009  0010  20 

Turkey, Ankara 

 

Banca Cumpărătorului: 

LLC "AVTOMAGISTRAL-PIVDEN" 

Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen  str, 21. Enterprise code: 34252469 

 

Joint-Stock Bank "Pivdennyi",  



MFO 328209, 

Account  number UA673282090000026001312237002; PIVDENNYI BANK 

Odessa,  Ukraine 

SWIFT code: PIVDUA22 

Correspondent  Bank: 

THE BANK OF NEW YORK MELLON  

New York, USA 

SWIFT code: IRVTUS3N 

Account  number: 8900319313 

Toate taxele bancare din afara Turciei sunt din contul CUMPĂRĂTORULUI. 

5. CALITATEA 

 

Calitatea "așa cum este". 

 

 

6. INSPECŢIE 

 

6.1. Ambele Părți sunt de acord că CUMPĂTORUL este obligat să efectueze inspecția 

mărfurilor pe Mărfuri cel târziu în termen de opt (8) zile de la livrare. 

6.2. CUMPĂRĂTORUL trebuie să informeze imediat VÂNZĂTORUL cu privire la orice 

defect apărut în timpul inspecției mărfurilor în formă scrisă (e-mailul este suficient), în timp ce 

imediat va însemna în cel mult opt (8) zile de la producerea defecțiunii. 

 

7. GARANȚIE 

 

Serviciul de garanție este garantat în conformitate cu Condițiile de garanție din fabricație ale 

VÂNZĂTORULUI. Perioada de garanție - 1 an sau 2000 de ore de lucru, oricare dintre acestea 

survine mai întâi. 

 

8. AMBALARE 

 

  Ambalarea standard pentru export a VÂNZĂTORULUI 

 

9. ACCEPTARE 

 

Acceptarea mărfurilor se face la pain   in force. 

 

10. FORȚA MAJORĂ 

 

În cazul în care apar circumstanțe care împiedică îndeplinirea integrală sau parțială de către 

oricare dintre părți a obligațiilor ce le revin în temeiul prezentului contract și anume: incendii, 

inundații, cutremure, interdicții de export și de import, termenul prevăzut de prezentul contract 

pentru îndeplinirea obligațiilor este prelungit pentru o perioadă egală cu cea în care 

circumstanțele vor rămâne în vigoare. 

 



În cazul în care circumstanțele de mai sus continuă pentru mai mult de trei luni, fiecare parte 

are dreptul să renunțe la orice îndeplinire ulterioară a obligației în temeiul prezentului contract 

și, în acest caz, niciuna dintre părți nu are dreptul să facă o cerere către celeilaltă parte pentru 

compensarea eventualelor daune. 

 

Partea care nu poate să-și îndeplinească obligațiile care îi revin prin prezentul Contract va 

notifica imediat cealaltă Parte despre începerea și încheierea condițiilor, ce împiedică 

îndeplinirea obligațiilor. Certificatul emis de Camera de Comerț sau de orice alt organism 

independent este o dovadă suficientă a acestor circumstanțe și a duratei acestora. 

 

11. LITIGII 

 

Prezentul Contract de Vânzare va fi analizat și interpretat în conformitate cu legile Republicii 

Turcia. Toate litigiile care decurg din sau în legătură cu prezentul contract vor fi soluționate 

definitiv în conformitate cu Regulile de Arbitraj ale Camerei Internaționale de Comerț de unul 

sau mai mulți arbitri numiți în conformitate cu Regulile menționate. Locul arbitrajului este 

Ankara/Turcia. Limba arbitrajului este engleza. 

 

12. ALTE CONDIȚII 

 

Prezentul Contract de vânzare este redactat în 3 (trei) exemplare, fiecare exemplar fiind format 

din 4 pagini în limba engleză. Toate modificările, completările, specificațiile și anexele la 

prezentul contract sunt valabile numai atunci când sunt emise în scris și semnate de ambele 

părți. Niciuna dintre părți nu are dreptul să își transfere drepturile și obligațiile în temeiul 

prezentului acord de vânzare unei părți terțe fără acordul în scris al părții contractante. Cu toate 

acestea, ca o excepție de la dispoziția de mai sus, Vânzătorul are dreptul să își transfere 

drepturile și obligațiile în temeiul prezentului Contract de vânzare către "Turk Eximbank" 

(Turkiye Ihracat ve Kredi Bankasi A.S.) fără acordul scris al Cumpărătorului. Acordul de 

vânzare intră în vigoare la data semnării acestuia. 

 

Părțile confirmă faptul că toate documentele referitoare la acest contract, precum și la prezentul 

contract, pe care părțile le trimit prin fax sau prin e-mail, vor avea forța documentelor originale 

până la primirea pe suport de hârtie a originalului. 

Valabilitatea contractului până la 31.12.2020 sau până la îndeplinirea tuturor obligațiilor de 

către părți. 

 

  



 

13. ADRESELE JURIDICE ALE PĂRȚILOR 

 

VÂNZĂTOR: "Hidromek - Hidrolik ve Mekanik Makina Imalat Sanayi ve Ticaret Anonim 

Sirketi" 

Adresa: Ahi EvranOSB Mahallesi Osman ii Cad. Nr: 1 06935 Sincan/Ankara TURCIA 

Numărul fiscal: 462 036 2542 

Număr licență comercială: 38938 

Telefon: +903122671260 

Fax: +90312 267 2112 

 

Vanzatorul 

 

 

Ahmet BOZKURT       

Director General 

     

 

 

 

CUMPĂRĂTOR: LLC "AVTOMAGISTRAL-PIVDEN" 

  

Adresa juridică: str. Romana Karmena, 21, Odesa, Regiunea Odesa, 65058, UCRAINA 

Telefon: +380 (48) 7289583, 7289584 

Fax: +380 (48) 7289583, 7289584 

E-ma ii: info @ a utomagistral .com. ua 

Adresa WEB: www.automagistral.com.ua 

Codul contribuabilului (TVA): 342524615535 

Număr de înregistrare: 15561020000017770 

Cod statistic: 34252469 

 

 

Cumpărătorul 

 

Nikolay Timofeev SERGIYOVICH  

Director 

 

 

 

 



Договір про безоплатне використання обладнання 

№ 100719 

 

Кишинів 

Республіка Молдова                                      10.07.2019 

 

 «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. компанія, яка 

зареєстрована відповідно до законодавства Республіки 

Молдова, ідентифікаційний номер 1018600034911, 

зареєстрований офіс: MD - 2023, вулиця Негрештень 9, 

квартира 12, муніципій Кишинів, Республіка Молдова, 

надалі іменується як - "Користувач", в особі Директора 

– Пастуха Сергія, що діє на підставі Статуту, з однієї 

сторони, 

   та 

 Товариство з обмеженою відповідальністю 

«АВТОМАГІСТРАЛЬ – ПІВДЕНЬ», компанія, яка 

зареєстрована і діє відповідно до законодавства 

України, має код ЄДРПОУ 34252469 та зареєстрований 

офіс по вул. Романа Кармена 21, м. Одеса, Україна, 

іменоване надалі "Позичкодавець" в особі Директора 

Тимофеєва М.С., який діє на підставі Статуту, з другої 

сторони, підписали цей договір про наступне: 

 

1. Предмет договору 

З огляду на те, що: 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь», Україна (код 

ЄДРПОУ 34252469) було належним чином обране 

Державним органом дорожнього господарства 

(Молдова, Кишинів) для виконання робіт з відновлення 

Державної дороги M-3 Кишинів – Джурджулешти км 

96+800 – км 171+290 – км 179+650 – км 190+750 

(Підрядні Роботи) 

 Контракт RSP/W10/01 від 08 серпня 2018 був 

підписаний та укладений між ТОВ «Автомагістраль-

Південь» та I.S. "Administratia de Stat a Drumilor" для 

виконання Підрядних Робіт (Договір генерального 

підряду). 

 ТОВ «Автомагістраль-Південь» діє на території 

Молдови через свою місцеву дочірню компанію 

Automagistrali-Pivdeni International S.R.L. у 

відповідності до договору про спільну діяльність №1, 

підписаного 08 серпня 2018 року між цими двома 

компаніями. 

  

1.1. Позичкодавець передає, а Користувач 

приймає у строкове, цільове, безоплатне користування  

-  Техніка в зборі відповідно до переліку наведеного в 

Додатку №1 (надалі – «Об’єкт» або «Обладнання»). 

Об’єкт передається Користувачу для його 

використання на безкоштовній основі. 

 

1.2. Визначене в Додатку № 1 обладнання 

передається Користувачу виключно з метою 

використання його за цільовим призначенням. 

 

1.3. Строк використаня Об’єкту встановлюється з 

дати підписання Акту приймання – передачі 

Обладнання і до «10» липня 2023 р. включно. 

 

1.4. Місце та умови передачі Об’єкту:  

DAP- Вулканешти, Республіка Молдова. 

 

2. Права та обов'язки Позичкодавця 

Сontract for the gratuitous use of equipment 

№ 100719 

 

Chisinau, 

the Republic of Moldova                               10.07.2019 

 

 “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL” S.R.L., a company duly 

incorporated according to the laws of the Republic of 

Moldova, IDNO - fiscal code 1018600034911 having its 

registered office at MD-2023, Negresteni Str. 9, 

apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova, hereinafter 

referred to as “the User”, represented by its Director - 

Sergei Pastuh, acting on the basis of the Charter on the 

one hand,  

    and 

 “AUTOMAGISTRAL – PIVDEN” LLC, the 

company duly incorporated and existences under the laws 

of Ukraine, having the registration number 34252469 and 

its registered office at Romana Karmena Str. 21, Odessa, 

Ukraine, hereinafter referred to as the “The Lender”, 

represented by Director - Mr. Tymofeiev M. S., acting 

on the basis of the Charter on the other hand, have 

concluded the present Contract on the following: 

 

1. Subject of the Contract 

WHEREAS: 

 Automagistral Pivden LLC , Ukraine 

(Enterprise code: 34252469) has been duly selected by 

State Road Administration (Moldova, Kishinev)  for 

execution of works for rehabilitation of National Road 

M-3 Kishinev – Giurgiulesti km 96+800 – km 171+290 – 

km 179+650 – km 190+750 (Contracted Works) 

 The Contract RSP/W10/01 dated 08 August 

2018 has been signed and entered into power between 

Automagistral Pivden LLC and I.S. "Administratia de 

Stat a Drumilor" for the performance of Contracted 

Works (Main Contract). 

 

 Automagistral Pivden LLC acts on the territory 

of Moldova through its local subsidiary Automagistrali-

Pivdeni International S.R.L.  in accordance with 

collaboration agreement No1 signed on 08 August 2018 

between these two companies. 

 

 

 1.1. The Lender shall transfer, and the User shall 

accept the – Equipment in accordance with the list 

specified in Annex No. 1 to this Contract (hereinafter – 

«the Facility» or «the Equipment»). 

 The Facility is transferred to the User for its 

operating under free of charge basis. 

 

1.2. Determined in Annex No. 1, Equipment is 

transferred to the User solely for the purpose of using it 

for its intended purpose. 

 

1.3. The use term of the Equipment is established 

from the date of signing the Аcceptance and transfer 

act of the Equipment by the Parties and until July 10, 

2023 inclusively. 

 

1.4. Place and terms of transferring of the Equipment: 

DAP-Vulcănești, Republic Moldova. 

2. Rights and responsibilities of The Lender 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


2.1 Позичкодавець володіє всіма правами власника 

відносно Обладнання: правами володіння, 

користування та розпорядження Обладнанням. 

 

2.2. Позичкодавець має право контролювати стан, 

напрями та ефективність використання Об'єкта. 

 

2.3. Позичкодавець має право виступати з ініціативою 

про внесення змін та доповнень до цього Договору, про 

розірвання Договору у випадку 

невиконання/неналежного виконання Користувачем 

зобов'язань за цим Договором, в тому числі 

невикористання Об'єкту. 

2.4. Позичкодавець зобов'язується передати 

Користувачу Об'єкт згідно п.1.1. цього Договору за 

Актом приймання-передачі Об'єкта, який 

підписується обома Сторонами. 

 

2.5. Позичкодавець зобов'язується не здійснювати будь-

яких дій, які б перешкоджали Користувачу 

користуватися Об'єктом на умовах цього Договору. 

 

2.6. Позичкодавець не несе відповідальності за 

зобов'язання Користувача. 

 

3. Права та обов'язки Користувача 

3.1. Протягом дії цього Договору Користувач 

зобов'язаний:  

3.1.1. забезпечувати збереження Об'єкта, запобігати 

його пошкодженню і псуванню;  

3.1.2. своєчасно узгоджувати з Позичкодавцем будь-які 

зміни профілю використання Об'єкта 

 

3.2. Користувач зобов'язується своєчасно здійснювати 

поточний ремонт Об'єкта. 

 

3.3. Користувач безперешкодно допускає представників 

Позичкодавця для контролю виконання правил 

використання Об'єкта і зобов'язань за Договором. 

 

3.4. Після закінчення строку дії Договору або у разі 

його дострокового розірвання, Користувач зобов'язаний 

у 15-денний строк або в строк, визначений у 

повідомленні про розірвання Договору, передати 

Позичкодавцю Об'єкт за Актом приймання-передачі 

обладнання в належному стані, не гіршому, ніж на 

момент його передачі, та відшкодувати Позичкодавцю 

збитки в разі погіршення стану або втрати (повної бо 

часткової) Об'єкта. 

 

3.5. Користувач не несе відповідальності за 

зобов’язання Позичкодавця. 

 

3.6. Користувач зобов'язаний негайно повідомити 

Позичкодавця про виникнення подій, які можуть нести 

небезпеку для Об'єкту. Інформувати в установленому 

порядку Позичкодавця про акти незаконного втручання 

або інші протиправні зазіхання, або про надходження 

погроз по здійсненню таких актів або зазіхань, про 

факти порушення, невиконання або неналежного 

виконання вимог безпеки. 

 

4. Валюта договору та вартість Об'єкту 

 

4.1. Валютою договору є – Євро (EUR). 

2.1. The Lender owns all the powers of the owner 

regarding the Equipment: the possession, use and 

disposal of the Equipment. 

 

2.2. The Lender has the right to control the condition, 

directions and efficiency of the use of the the Equipment. 

 

2.3. The Lender has the right to initiate an amendment to 

this Contract, on termination of the Contract, in case of 

non-fulfillment/improper performance by the User of 

obligations under this Contract, including non-use of the 

Equipment. 

 

2.4. The Lender undertakes to transfer to the User the 

Equipment in accordance with Clause 1.1. of this 

Contract under Аcceptance and transfer act of the 

Equipment, signed by both Parties. 

 

2.5. The Lender undertakes not to take any action that 

would prevent the User from using the Equipment under 

the terms of this Contract. 

 

2.6. The Lender is not liable for the User’s obligations.  

 

 

3. Rights and obligations of the Lessee 

3.1. During the term of this Contract the User shall: 

 

3.1.1. to ensure the preservation of the Equipment, to 

prevent its damage and deterioration; 

3.1.2. coordinate with The Lender in a timely manner any 

changes in the use of the the Facility; 

 

3.2. The User undertakes to promptly carry out the 

current repair of the Facility. 

 

3.3. The User shall freely allow representatives of the 

Lender to monitor the implementation of the rules for 

using the Equipment and obligations under the Contract. 

 

3.4. Upon expiration of the term of the Contract or in 

case of its early termination, the User is obliged within 15 

days or within the term specified in the notice of 

termination of the Contract to transfer to the Lender the 

equipment under the Acceptance Act for the transfer of 

equipment from the user in due condition, not worse than 

at the time of its transfer, and to compensate the Lender 

for losses in the event of a deterioration in the state or 

loss (full or partial) of the Equipment. 

 

3.5. The User is not liable for the obligations of the 

Lender. 

 

3.6. The User is required to immediately notify the 

Lender of occurrence of events that may endanger the 

people or affect the the the Facility; to inform the Lender 

about the acts of unlawful interference or other unlawful 

interference or the receipt of threats to commit such acts 

or infringements in accordance with the established 

procedure, about the facts of violations, non-fulfillment 

or improper fulfillment of requirements for safety. 

 

4. The currency of the Contract and cost of the 

Equipment 

4.1. The currency of the Contract is EURO (EUR). 



4.2. Вартість Об'єкту, що передається у користування 

складає 320 700,00 (триста двадцять тисяч сімсот 

євро, нуль євроцентів) Євро, як вказано в Додатку 

№1. 

 

5. Політика конфіденційності 

5.1. Сторони несуть відповідальність за забезпечення 

конфіденційності документації та інформації щодо 

предмета Договору, за дотримання конфіденційності 

фізичними та юридичними особами, яким Сторони  

надали можливість ознайомитися з цими даними в 

процесі виконання зобов'язань за цим Договором. 

5.2. Опублікування конфіденційних відомостей і 

передача їх третім особам можливі тільки на підставі 

письмової згоди Сторін.  

5.3. У разі припинення дії Договору, погоджені в ньому 

умови конфіденційності залишаються чинними.  

 

 

6. Форс-мажор 

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за 

часткове або повне невиконання зобов'язань за цим 

Договором, якщо повне або часткове невиконання своїх 

зобов'язань є наслідком обставин непереборної сили, 

що виникли після укладення Договору в результаті 

подій надзвичайного характеру, які жодна із Сторін не 

могла ні передбачити, ні попередити (землетрусу, 

пожежі, повені, епідемії), а також некласичних видів 

форс-мажорних обставин, таких як непередбачені 

політичні дії, екологічні катастрофи, воєнні дії, у тому 

числі бойові (учбові), страйки, національні та 

еміграційні хвилювання, рішення органів влади (які 

перешкоджають виконанню договірних відносин в 

цілому або частково), зміни національного 

законодавства, злочинні дії третіх осіб щодо Сторін, що 

виникли після укладення цього Договору.  

 

6.2. Сторона, для якої виникла неможливість виконання 

зобов'язань за цим Договором, зобов'язана повідомити 

протягом 2 днів з моменту настання форс-мажору в 

письмовій формі іншу Сторону. Якщо дія форс-мажору 

триває більше 30 днів, кожна зі Сторін має право на 

розірвання Договору за умови письмового 

попередження іншої Сторони за 14 днів до розірвання.  

 

7. Особливі умови 

7.1. Спори, що виникають між Сторонами в ході 

виконання умов цього Договору, вирішуються 

Сторонами шляхом переговорів. Договір може бути 

розірваний на вимогу однієї із Сторін. 

 

7.2. Зміна або розірвання Договору також може мати 

місце за погодженням Сторін. 

 

7.3. Заяви, пропозиції, повідомлення, претензії щодо 

змін, розірвання, припинення або продовження дії 

Договору на новий термін, направляються в 

письмовому вигляді Сторонами цього Договору за 

адресами, вказаними в цьому Договорі.  

 

 

 

7.4. Користувач зобов'язується надавати Позичкодавцю 

інформацію про використання Об'єкта на вимогу 

Позичкодавця. 

4.2. Total cost of Equipment is 320 700,00 (three 

hundred twenty-thousand seven hundred euro and 

zero eurocents) EURO, as specified in Annex 1. 

 

5. Privacy policy 

5.1. The Parties are responsible for ensuring the 

confidentiality of the documentation and information on 

the subject matter of the Contract, for the observance of 

confidentiality by natural and legal persons, to whom the 

Parties provided an opportunity to review these data in 

the process of fulfilling obligations under this Contract. 

5.2. Publication of confidential information and its 

transfer to third parties is possible only on the basis of 

written consent of the Parties. 

5.3. In the event of termination of the Contract, the 

conditions of confidentiality agreed upon therein remain 

valid.  

 

6. Force majeure 

6.1. The Parties shall be released from liability for partial 

or complete non-fulfillment of obligations under this 

Contract if full or partial non-fulfillment of their 

obligations is a consequence of force majeure 

circumstances that arose after the conclusion of the 

Contract as a result of emergency events that neither of 

the Parties could foresee, nor warn (earthquakes, fires, 

floods, epidemics), as well as non-classical types of force 

majeure, such as unplanned political actions, 

environmental disasters, hostilities, including military 

(training) actions, strikes, national and emigration 

commotions, decision of the authorities (which are 

impeding the implementation of the contractual 

relationship in whole or in part), changes in national 

legislation, criminal acts of third parties in respect of the 

Parties arising after the conclusion of the Contract.  

 

6.2. The Party, for which it was impossible to fulfill 

obligations under this Contract, is obliged to inform the 

other Party within 2 days from the moment of force 

majeure. If force majeure lasts more than 30 days, each 

Party has the right to terminate the Contract on condition 

of providing a written notice to another Party 14 days 

prior to termination. 

 

 

7. Special conditions 

7.1. Disputes arising between the Parties in the course of 

the implementation of the terms of the Contract shall be 

settled by the Parties through negotiations. The Contract 

may be terminated at the request of one of the Parties. 

 

7.2. The amendment or termination of the Contract may 

also take place with the consent of the Parties. 

 

7.3. Applications, proposals, notifications, claims for 

modification, abrogation, termination or extension of the 

Contract for a new term shall be sent in writing to the 

Parties to this Contract at the addresses specified in this 

Contract. 

 

 

 

7.4. The User undertakes to provide the Lender with 

information on the use of the Equipment at the request of 

the Lender. 



7.5. Вступ Користувач у користування Об'єктом настає 

одночасно з підписанням Акту прийому-передачі.  

7.6. Об'єкт вважається поверненим Позичкодавцю після 

підписання Сторонами Акту прийому-передачі. 

7.7. Цей Договір набуває чинності з моменту 

підписання його Сторонами; складено у двох 

примірниках, які мають однакову юридичну силу, по 

одному для кожної Сторони цього Договору і діє до 

повного виконання Сторонами своїх обовязків за цим 

договором. 

8. Юридичні адреси та банківські реквізити сторін

Позичкодавець: 

ТОВ «Автомагістраль-Південь» 

Юридична адреса: 

Україна, 65058, м.Одеса, вул. Романа Кармена, 21. 

Банковские реквизиты: 

ЄДРПОУ: 34252469 

Банк: ПАТ АБ «Південний» 

м. Одеса, Україна, вул. Краснова 1/6 

SWIFT code : PIVDUA22 

BENEFICIARY ACCT: 26000312237003 (EUR) 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG, Frankfurt-

am-Main, Germany. 

SWIFT code : COBADEFF 

Користувач: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Юридична адреса: 

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка

Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911

Банківські реквізити:

БК „Mobiasbanca Grupe Societe Generale” SA

SWIFT-код: MOBBMD22

БЕНЕФІЦІАРНИЙ РАХ:

MD72MO2224ASV33371187100

Позичкодавець/The Lender: 

ТОВ «Автомагістраль-Південь» / LLC 

“AUTOMAGISTRAL-PIVDEN” 

Директор/Director 

М.П./Seal _________________ Тимофеєв М. С. 

/Tymofeiev M. S./ 

7.5. The User’s entry into the use of the Equipment 

occurs simultaneously with the signing of the Аcceptance 

and transfer act of the Equipment. 

7.6. The Equipment is considered returned to the Lender 

after the signing by the Parties of the Аcceptance and 

transfer act of the Equipment. 

7.7. This Contract shall come into force upon its signing 

by the Parties; is drawn up in two copies, which have the 

same legal force, one for each Party to this Contract and 

remains until the Parties fully fulfill their obligations 

under this Contract. 

8. Legal address and Bank Requisites of the Parties

The Lender: 

LLC “AUTOMAGISTRAL-PIVDEN” 

Legal adress: Ukraine, 65058, Odesa, Roman Karmen 

str, 21. 

Enterprise code: 34252469 

Buyer’s bank: Public Company Joint-stock Bank 

“PIVDENNYI” 

1/6 Krasnova str., Odesa, 65058, Ukraine. 

SWIFT code : PIVDUA22 

Account number: 26000312237003 (EUR) 

Сorrespondent Bank: COMMERZBANK AG 

Frankfurt-am-Main, Germany 

SWIFT code : COBADEFF 

USER: 

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» 

Legal address: 

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau,

Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Bank details: BC „Mobiasbanca Grupe Societe

Generale” SA

SWIFT code : MOBBMD22

BENEFICIARY ACCT:

MD72MO2224ASV33371187100

Користувач/User: 

«AVTOMAGISTRALI-PIVDENI 

INTERNATIONAL» S.R.L. 

Директор/Director 

М.П./Seal __________________ Пастух С.С. 

 Pastuh S.S. 

http://multitran.ru/c/m.exe?t=3577447_1_2


№ Description of the goods Quantity/Кількість

1

HMK 300-3 CRAWLER EXCAVATOR BASIC UNIT WITH 

HYDRAULIC BREAKER LINE, REAR VIEW CAMERA 

AND COMPLETE WITH ACCESSORIES. 

1 шт.

2

HMK 370-3 CRAWLER EXCAVATOR BASIC UNIT WITH 

HYDRAULIC BREAKER LINE, REAR VIEW CAMERA 

AND COMPLETE WITH ACCESSORIES. 

1 шт.

Позичкодавець:

ТОВ «Автомагістраль-Південь»

Адреса: Україна, 65058, м.Одеса, вул. Романа Кармена, 21.

ЄДРПОУ:  34252469

The Lender:

LLC “AUTOMAGISTRAL-PIVDEN”

Address: Ukraine, 65058, Odesa, Roman Karmen str, 21.

Enterprise code: 34252469

Директор Тимофеєв М. С. Директор Пастух С.С.

Director Tymofeiev M. S. _________________________ Director  Pastuh S.S. _____________________

Value EUR / Вартість Євро 

143 700,00

177 000,00

320 700,00 €

Legal address:

MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12, Chisinau, Republic Moldova

IDNO - fiscal code: 1018600034911

Користувач:

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL»

Юридична адреса:

MD-2023, вул. 9, квартира №12, м. Кишинів, Республіка Молдова

IDNO - фіскальний код: 1018600034911 

Annex 1

Додаток 1 до договору про безоплатне 

використання обладнання № 100719 від 10.07.2019

USER:

List of equipment transferred  to “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L. for operational use

Список обладнання, який передаєтся до “AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL” S.R.L. для використання

S.R.L. «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL»

Найменування товару

HMK 300-3 ЕКСКАВАТОР  З ГІДРАВЛІЧНОЮ ЛІКУВАЛЬНОЮ ЛІНІЄЮ, 

КАМЕРА ЗАДНЬОГО ВИДУ

І  АКСЕСУАРАМИ.

HMK 370-3 ЕКСКАВАТОР  З ГІДРАВЛІЧНОЮ ЛІКУВАЛЬНОЮ ЛІНІЄЮ, 

КАМЕРА ЗАДНЬОГО ВИДУ

І АКСЕСУАРАМИ.



Pourpose of export

Terms and time of dilivery  

Modalit.de trasnsport

Mode of transport

Terms of payment  

Locul incarcarii

Place of loading

Proforma Currency EUR

Place of destination

Country of origin

1

HMK 300-3 CRAWLER EXCAVATOR BASIC UNIT 

WITH HYDRAULIC BREAKER LINE, REAR VIEW 

CAMERA 

AND COMPLETE WITH ACCESSORIES. 

1 шт.

2

HMK 370-3 CRAWLER EXCAVATOR BASIC UNIT 

WITH HYDRAULIC BREAKER LINE, REAR VIEW 

CAMERA 

AND COMPLETE WITH ACCESSORIES. 

1 шт.

0,00

Alte chelt./ 0,00

320 700,00

Nume si semnatura Director

___________________________

Locul emiterii facturii Odesa, Ukraine Asigurare/Insurance

Place of  issue  

Name and signature/ LLC “AUTOMAGISTRAL-PIVDEN”

HMK 300-3 ЕКСКАВАТОР  З ГІДРАВЛІЧНОЮ ЛІКУВАЛЬНОЮ ЛІНІЄЮ, КАМЕРА 

ЗАДНЬОГО ВИДУ І  АКСЕСУАРАМИ.

HMK 370-3 ЕКСКАВАТОР  З ГІДРАВЛІЧНОЮ ЛІКУВАЛЬНОЮ ЛІНІЄЮ, КАМЕРА 

ЗАДНЬОГО ВИДУ

І АКСЕСУАРАМИ.

143 700,00

177 000,00

Destinatia Vulcănești

 Republic Moldova

DAP-Vulcănești, Moldova
Conditii de livrare si data livrarii

BY TRUCK

Free of charge
Conditii de plata

Moneda

No. QuantityНайменування товару Description of goods Amount (EUR)

Ukraine, 65058, Odessa, Roman Karmen str, 21. MD-2023, Negreshten Str. 9, apartment # 12 

Chisinau, Republic Moldova

Seller/Exporter-Vanzator/Exportator Buyer/Importer-Cumparator/Importator

LLC “AUTOMAGISTRAL-PIVDEN” «AVTOMAGISTRALI-PIVDENI INTERNATIONAL» S.R.L.

Register number: 34252469 IDNO - fiscal code: 1018600034911

Date/Data

10.07.2019

Scop export

PROFORMA INVOICE 

No/Nr.

10J Contract № 100719 dated 10.07.2019
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